
DE Gebrauchsanleitung / Montageanleitung 2

FR Mode d'emploi / Instructions de montage 3

EN Instructions for use / Assembly instructions 4

IT Istruzioni per l'uso / Istruzioni per Installazione 5

ES Modo de empleo / Instrucciones de montaje 6

NL Gebruiksaanwijzing / Handleiding 7

DK Brugsanvisning / Monteringsvejledning 8

PT Instruções para uso / Manual de Instalación 9

PL Instrukcja obsCugi / Instrukcja monta}u 10

CS Návod k pou�ití / Montá�ní návod 11

SK Návod na pou�itie / Montá�ny návod 12

ZH	}wkÝ	/	þÍÿn	 13

RU  $G>>6>4EF6> ?>?L7>64F5?O /  
�=EFDG>F<O ?> <>=F46G 14

FI Käyttöohje / Asennusohje 15

SV Bruksanvisning / Monteringsanvisning 16

LT Vartotojo instrukcija / Montavimo instrukcijos 17

HR Upute za uporabu / Uputstva za instalaciju 18

RO Manual de utilizare / Instrucciuni de montare 19

EL �··³¯·Ã ÇÃ¯Ã·Ã / �··³¯³ ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã·Ã 20

SL Navodilo za uporabo / Navodila za monta�o 21

ET Kasutusjuhend / Paigaldusjuhend 22

LV Lietoaanas pam�c+ba / Mont��as instrukcija 23

SR Uputstvo za upotrebu / Uputstvo za monta�u 24

NO Bruksanvisning / Montasjeveiledning 25

BG  �=EFDG>F<O 74 G?>FD554 /  
$N>>6>4EF6> 74 <>=F46 26

JP	 ×s®nþ	/	ýý®nþ	 27

UA �=EFDG>FVW 7 6<>>D<EF4==O / �=EFDG>FVO ?> 75VDFV 28
AR ?NG..F' .'GNF?. / G'/..7g' FNF/ 29

TR Kullan1m k1lavuzu / Montaj k1lavuzu 30

HU Használati útmutató / Szerelési útmutató 32
HE ÕÕßÿÕ ïÕÕÿÕÕ / íÕßÝí ïÕÕÿÕÕ 34

oç	

åo�	

N.7?

ïÝÿÕç

Aquno Select M81 170 3jet
73837XXX

Aquno Select M81 250 2jet
73836XXX

Accepterad
monteringsanvisning

2021:1



2

Deutsch

Montage (siehe Seite 35)

Sicherheitshinweise
 
 Bei der Montage müssen zur Vermeidung von 
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe 
getragen werden.
 
Große Druckunterschiede zwischen den Kalt- und 
Warmwasseranschlüssen müssen ausgeglichen 
werden.

Montagehinweise
" Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschä-

den untersucht werden. Nach dem Einbau werden 
keine Transport- oder Obernächenschäden anerkannt.

" Die Leitungen und die Armatur müssen nach den 
gültigen Normen montiert, gespült und geprüft 
werden.

" Die in den Ländern jeweils gültigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Technische Daten
Betriebsdruck: max. 0,8 MPa 
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1 - 0,5 MPa 
Prüfdruck: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Heißwassertemperatur: max. 60°C 
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min
Das Produkt ist ausschließlich für Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklärung
Kein essigsäurehaltiges Silikon verwenden!

Justierung (siehe Seite 40)

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Verbindung 
mit Durchlauferhitzern ist eine Warmwassersperre nicht 
zu empfehlen.

Wartung (siehe Seite 50)

Rücknussverhinderer müssen gemäß EN 806-5 regelmä-
ßig in Übereinstimmung mit nationalen oder regionalen 
Bestimmungen auf ihre Funktion geprüft werden 
(mindestens einmal jährlich).

Maße (siehe Seite 42)

Durchnussdiagramm 
(siehe Seite 42)

Serviceteile (siehe Seite 48)
XXX = Farbcodierung 
000 = Chrom 
670 = Mattschwarz 
800 = Stainless Steel Optic

Reinigung (siehe Seite 44)

Bedienung (siehe Seite 41)

Hansgrohe empoehlt, morgens oder nach längeren 
Stagnationszeiten den ersten halben Liter nicht als 
Trinkwasser zu verwenden.

Prüfzeichen (siehe Seite 50)

Störung Ursache Abhilfe
SatinFlow zu gering / wenig Wasser - Düsen und / oder Durchnussbegren-

zer verschmutzt / verkalkt
- Düsen und Durchnussbegrenzer 

ausbauen und reinigen.
Umstellung auf SatinFlow klemmt - Umstellknopf verschmutzt - Umstellknopf entfernen und reinigen
Armatur tropft - Kartusche defekt - Kartusche austauschen
Zu wenig Wasser am Ausziehauslauf - Rücknussverhinderer im Schlauchan-

schluss und Strahlregler verkalkt / 
verschmutzt

- Rücknussverhinderer und Strahlreg-
ler reinigen

Wasseraustritt am Befestigungsschaft - Anschlussschläuche nicht ganz in 
den Grundkörper eingeschraubt

- Anschlussschläuche von Hand 
festziehen

Ausziehlänge Schlauch zu kurz 
(kleiner 500 mm)

- Schlauchgewicht an falsche Position 
montiert

- Schlauchgewicht entsprechend der 
Montageanleitung montieren
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Français

Montage (voir pages 35)

Consignes de sécurité
 
 Lors du montage, porter des gants de protection pour 
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.
 
 Il est conseillé d'équilibrer les pressions de l'eau 
chaude et froide.

Instructions pour le montage
" Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi 

aucun dommage pendant le transport Après le 
montage, tout dommage de transport ou de surface 
ne pourra pas être reconnu.

" Les conduites et la robinetterie doivent être montés, 
rincés et contrôlés selon les normes en vigueur.

" Les directives d'installation en vigueur dans le pays 
concerné doivent être respectées.

Informations techniques
Pression de service autorisée: max. 0,8 MPa 
Pression de service conseillée: 0,1 - 0,5 MPa 
Pression maximum de contrôle: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Température d'eau chaude: max. 60°C 
Désinfection thermique: 70°C / 4 min
Le produit est exclusivement conçu pour de l'eau 
potable!

Description du symbole
Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide 
acétique!

Etalonnage (voir pages 40)

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison avec 
les chaufe-eau, un blocage de l'eau chaude n'est pas 
recommandable.

Entretien (voir pages 50)

Les clapets anti-retour doivent être examinés régulière-
ment conformément à la norme EN 806-5 ou conformé-
ment aux dispositions nationales ou régionales quant à 
leur fonction (au moins une fois par an).

Dimensions (voir pages 42)

Diagramme du débit 
(voir pages 42)

Pièces détachées (voir pages 48)
XXX = Couleurs 
000 = Chromé 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic

Nettoyage (voir pages 44)

Instructions de service 
(voir pages 41)

Hansgrohe recommande de ne pas utiliser le premier 
demi-litre le matin ou après une période de stagnation 
prolongée.

Classiocation acoustique et débit 
(voir pages 50)

Dysfonctionnement Origine Solution
SatinFlow trop faible / peu d'eau - Buses et / ou limiteur de débit sale / 

entartré
- Démonter et nettoyer les buses et le 

limiteur de débit.
Le passage sur SatinFlow coince - Bouton d'inversion encrassé - Enlever et nettoyer le bouton 

d'inversion
Le mitigeur goutte - Cartouche défectueuse - Changer la cartouche
Trop peu d'eau au niveau du bec 
extractible

- Le clapet anti-renux dans le raccord 
du tuyau et le régulateur de jet sont 
entartrés / encrassés

- Nettoyer le clapet anti-renux et le 
régulateur de jet

Fuite à la oxation sous le mitigeur - Les nexibles de raccordement ne 
sont pas correctement visser dans le 
corps.

- Resserrer le nexible à la main.

Longueur d'extraction du tuyau trop 
courte (inférieure à 500 mm)

- Le poids du tuyau est mal positionné - Monter le poids du tuyau conformé-
ment aux instructions de montage
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English

Assembly (see page 35)

Safety Notes
 
Gloves should be worn during installation to prevent 
crushing and cutting injuries.
 
 The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions
" Prior to installation, inspect the product for transport 

damages. After it has been installed, no transport or 
surface damage will be honoured.

" The pipes and the oxture must be installed, nushed 
and tested as per the applicable standards.

" The plumbing codes applicable in the respective 
countries must be observed.

Technical Data
Operating pressure: max. 0,8 MPa 
Recommended operating pressure: 0,1 - 0,5 MPa 
Test pressure: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Hot water temperature: max. 60°C 
Thermal disinfection: 70°C / 4 min
The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description
Do not use silicone containing acetic acid!

Adjustment (see page 40)

To adjust the hot water limiter. Using a hot water limiter in 
combination with a continuous now water heater is not 
recommended.

Maintenance (see page 50)

The check valves must be checked regularly according to 
EN 806-5 in accordance with national or regional 
regulations (at least once a year).

Dimensions (see page 42)

Flow diagram (see page 42)

Spare parts (see page 48)
XXX = Colors 
000 = Chrome Plated 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic

Cleaning (see page 44)

Operation (see page 41)

Hansgrohe recommends not to use as drinking water the 
orst half liter of water drawn in the morning or after a 
prolonged period of non-use.

Test certiocate (see page 50)

Fault Cause Remedy
SatinFlow too low / little water - Nozzles and / or now restrictor 

fouled / calcioed
- Dismantle and clean nozzles and 

now restrictor.
Changeover to SatinFlow is stuck - Changeover button fouled - Detach and clean changeover 

button
Mixer dripping - Cartridge defective - Exchange cartridge
To little water at the pull-out spout - Backnow preventer in the hose 

connection and faucet aerator 
calcioed / fouled

- Clean backnow preventer and 
faucet aerator

Water escaping at the threaded base - connection hoses not completely 
screwed into basic body

- Tighten connection hoses by hand

Pull-out length hose too short (less 
than 500 mm)

- Hose weight assembled in wrong 
position

- Assemble hose weight according to 
the assembly instructions
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Italiano

Montaggio (vedi pagg. 35)

Indicazioni sulla sicurezza
 
Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.
 
Attenzione! Compensare le diferenze di pressione tra 
i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio
" Prima del montaggio è necessario controllare che non 

ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta 
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti 
eventuali danni di trasporto o delle superoci.

" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria 
rispettando le norme correnti.

" Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali 
vigenti nel rispettivo paese.

Dati tecnici
Pressione d'uso: max. 0,8 MPa 
Pressione d'uso consigliata: 0,1 - 0,5 MPa 
Pressione di prova: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C 
Disinfezione termica: 70°C / 4 min
Il prodotto è concepito esclusivamente per acqua 
potabile!

Descrizione simbolo
Non utilizzare silicone contenente acido 
acetico!

Taratura (vedi pagg. 40)

Regolazione del limitatore di erogazione d'acqua calda. 
Un limitatore di erogazione di acqua calda in combina-
zione con le caldaie istantanee non è consigliabile.

Manutenzione (vedi pagg. 50)

La valvola di non ritorno deve essere controllata 
regolarmente come da EN 806-5, secondo le normative 
nazionali e regionali (almeno una volta all'anno).

Ingombri (vedi pagg. 42)

Diagramma nusso (vedi pagg. 42)

Parti di ricambio (vedi pagg. 48)
XXX = Trattamento 
000 = Cromato 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic

Pulitura (vedi pagg. 44)

Procedura (vedi pagg. 41)

Hansgrohe raccomanda, di mattina oppure dopo lunghi 
tempi di stagnazione, di non utilizzare il primo mezzo 
litro come acqua potabile.

Segno di verioca (vedi pagg. 50)

Problema Possibile causa Rimedio
SatinFlow troppo poco / poca acqua - Difusori e/o limitatori di nusso 

sporchi / calciocati
- Smontare e pulire i difusori e i 

limitatori di nusso.
L9inversione a SatinFlow è bloccata - Il pomello inversore è sporco - Rimuovere e pulire il pomello 

inversore
Miscelatore gocciola - Cartuccia difettosa - Sostituire la cartuccia
Troppa poca acqua dall9erogatore 
estraibile

- Dispositivo antirinusso nel raccordo 
del tubo nessibile e regolatore di 
getto calciocati / sporchi

- Pulire il dispositivo antirinusso e il 
regolatore di getto

Perdita di acqua al set di ossaggio - I raccordi dei nessibili avvitati male 
nel corpo incasso

- Avvitare i raccordi nessibili a mano

Lunghezza estraibile del tubo 
nessibile troppo corta (minore di 
500 mm)

- Il peso del nessibile è montato nella 
posizione sbagliata

- Montare il peso del nessibile in base 
alle istruzioni di montaggio
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Español

Montaje (ver página 35)

Indicaciones de seguridad
 
Durante el montaje deben utilizarse guantes para 
evitar heridas por aplastamiento o corte.
 
Grandes diferencias de presión en servicio entre 
agua fría y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje
" Antes del montaje se debe examinarse el producto 

contra daños de transporte. Después de la instalación 
no se reconoce ningún daño de transporte o de 
superocie.

" Los conductos y la grifería deben montarse, lavarse y 
comprobarse según las normas vigentes.

" Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de 
instalación vigentes en el país respectivo.

Datos técnicos
Presión en servicio: max. 0,8 MPa 
Presión recomendada en servicio: 0,1 - 0,5 MPa 
Presión de prueba: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura del agua caliente: max. 60°C 
Desinfección térmica: 70°C / 4 min
El producto ha sido concebido exclusivamente para 
agua potable.

Descripción de símbolos
No utilizar silicona que contiene ácido acético!

Ajuste (ver página 40)

Ajuste del límite de agua caliente. En combinación con 
calentadores continuos no es recomendable utilizar un 
bloqueo de agua caliente.

Mantenimiento (ver página 50)

Las válvulas anti-retorno tienen que ser controladas 
regularmente según la norma EN 806-5, en acuerdo 
con las regulaciones nacionales o regionales (una vez al 
año, por lo menos).

Dimensiones (ver página 42)

Diagrama de circulación 
(ver página 42)

Repuestos (ver página 48)
XXX = Acabados 
000 = Cromado 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic

Limpiar (ver página 44)

Manejo (ver página 41)

Hansgrohe recomienda no utilizar el primer medio litro 
como agua potable por las mañanas o tras un largo 
periodo de inactividad.

Marca de veriocación 
(ver página 50)

Problema Causa Solución
SatinFlow muy bajo/ cantidad de 
agua muy baja

- Boquillas y/o limitador de nujo 
sucios/con sedimentos de cal

- Desmontar y limpiar las boquillas y 
el limitador de nujo.

El cambio a StainfLow está atorado - Botón de cambio sucio - Retirar y limpiar el botón de cambio
Grifo pierde agua - cartucho dañado - cambiar el cartucho
Cantidad de agua muy baja en la 
salida de extracción

- Válvula de retención en la conexión 
de la manguera y el regulador de 
chorro llena de cal/sucia

- Limpiar la válvula de retención y el 
regulador de chorro

Pérdida de agua en el set de ojación - Conexión nexible mal atornillada al 
cuerpo del caño.

- Apretar a mano la conexión nexible

Longitud de extensión de la mangue-
ra demasiado corta (menor a 
500 mm)

- Pesa de manguera montada en 
posición falsa

- Montar la pesa de la manguera 
según las instrucciones de montaje
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Nederlands

Montage (zie blz. 35)

Veiligheidsinstructies
 
 Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en 
snijwonden handschoenen worden gedragen.
 
Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies
" Vóór de montage moet het product gecontroleerd 

worden op transportschade. Na de inbouw wordt 
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

" De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, 
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de 
geldige normen.

" De in de overeenkomstige landen geldende installa-
tierichtlijnen moeten nageleefd worden.

Technische gegevens
Werkdruk: max. max. 0,8 MPa 
Aanbevolen werkdruk: 0,1 - 0,5 MPa 
Getest bij: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatuur warm water: max. 60°C 
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min
Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving
Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Instellen (zie blz. 40)

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combinatie 
met een doorstromer is een warmwaterblokkering niet 
aanbevelenswaardig.

Onderhoud (zie blz. 50)

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en 
volgens plaatselijk geldende eisen op het funktioneren 
gecontroleerd worden. (Tenminste een keer per jaar)

Maten (zie blz. 42)

Doorstroomdiagram (zie blz. 42)

Service onderdelen (zie blz. 48)
XXX = Kleuren 
000 = Verchroomd 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic

Reinigen (zie blz. 44)

Bediening (zie blz. 41)

Hansgrohe raadt aan om 's morgens na langere 
stagnatietijden de eerste halve liter niet als dinkwater te 
gebruiken.

Keurmerk (zie blz. 50)

Storing Oorzaak Oplossing
SatinFlow te klein / weinig water - Sproeiers en / of debietbegrenzer 

vervuild / verklakt
- Sproeiers en debietbegrenzer 

demonteren en reinigen.
Omschakeling naar SatinFlow klem - Omschakelknop vervuild - Omschakelknop verwijderen en 

reinigen
Mengkraan lekt - Kardoes defect - Kardoes uitwisselen
Te weinig water aan de uittrekuitloop - Terugslagklep in de slangaansluiting 

en de straalregelaar verkalkt / 
vervuild

- Terugslagklep en straalregelaar 
reinigen

Lekkage op montageschacht - Aansluitslangen niet geheel in 
kraanhuis vastgedraaid

- Aansluitslangen handvast aandraai-
en

Uittreklengte van de slang te kort 
(kleiner dan 500 mm)

- Slanggewicht onjuiste positie 
gemonteerd

- Slanggewicht aan de hand van de 
montagehandleiding monteren
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Dansk

Montering (se s. 35)

Sikkerhedsanvisninger
 
 Ved monteringen skal der bruges handsker for at 
undgå kvæstelser og snitsår.
 
 Større trykforskelle mellem koldt og varmt vand bør 
udjævnes.

Monteringsanvisninger
" Før monteringen skal produktet kontrolleres for 

transportskader. Efter monteringen godkendes 
transportskader eller skader på overnaden ikke 
længere.

" Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og 
kontrolleres iht. de gældende standarder.

" Installationsbestemmelserne, der gælder i det enkelte 
land, skal overholdes.

Tekniske data
Driftstryk: max. 0,8 MPa 
Anbefalet driftstryk: 0,1 - 0,5 MPa 
Prøvetryk: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Varmtvandstemperatur: max. 60°C 
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min
Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse
Der må ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

Forindstilling (se s. 40)

Indstilling af varmvandsbegrænsningen. I forbindelse 
med gennemstrømningsvandvarmere anbefaler vi ikke en 
varmvandsspærre.

Service (se s. 50)

Ifølge EN 806-5 skal gennmestrømningsbegrænsere i 
overenstemmelse med nationale regler afprøves 
regelmæssigt (mindst en gang om året).

Målene (se s. 42)

Gennemstrømningsdiagram 
(se s. 42)

Reservedele (se s. 48)
XXX = Overnade 
000 = Krom 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic

Rengøring (se s. 44)

Brugsanvisning (se s. 41)

Hansgrohe anbefaler at den første halve liter om 
morgenen eller efter længere stagneringstider ikke 
anvendes som drikkevand.

Godkendelse (se s. 50)

Fejl Årsag Hjælp
SatinFlow for lavt / lidt vand - Dyser og / eller gennemstrømnings-

begrænser tilsmudset / kalket til
- Afmontér og rengør gennemstrøm-

ningsbegrænser.
Omstilling til SatinFlow fastklemt - Omstillingsknap tilsmudset - Fjern og rengør omstillingsknappen
Armaturet drypper - Defekt kartusche - Udskift kartusche
For lidt vand ved udtrækningsudløbet - Kontraventilen og stråleregulatoren 

kalket til / tilsmudset
- Rengør kontraventilen og stråleregu-

latoren
Armaturet er utæt ved befæstelsesde-
lene

- Tilslutningsslangerne er ikke skruet 
korrekt op i armaturet.

- Med håndkraft skures tilsslutnings-
slangen strammere på.

Udvidelseslængde slange for kort 
(under 500 mm)

- Slangelod monteret på forkert 
position

- Montér slangelod i henhold til 
monteringsvejledningen
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Português

Montagem (ver página 35)

Avisos de segurança
 
Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de 
protecção, de modo a evitar ferimentos resultantes de 
entalamentos e de cortes.
 
Grandes diferenças entre as pressões das águas 
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem
" Antes da montagem deve-se controlar o produto 

relativamente a danos de transporte. Após a 
montagem não são aceites quaisquer danos de 
transporte ou de superfície.

" As tubagens e a torneira têm que ser montadas, 
enxaguadas e veriocadas de acordo com as normas 
em vigor.

" A prescrições de instalação válidas nos respetivos 
países devem ser respeitadas.

Dados Técnicos
Pressão de funcionamento: max. 0,8 MPa 
Pressão de func. recomendada: 0,1 - 0,5 MPa 
Pressão testada: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura da água quente: max. 60°C 
Desinfecção térmica: 70°C / 4 min
Este produto foi única e exclusivamente concebido para 
água potável!

Descrição do símbolo
Não utilizar silicone que contenha ácido 
acético!

Aonação (ver página 40)

Ajuste do limitador de água quente. Em combinação 
com um esquentador, não é recomendável o uso de um 
bloqueio de água quente.

Manutenção (ver página 50)

As válvulas anti-retorno devem ser veriocadas regular-
mente de acordo com a EN 806-5 segundo os 
regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos uma 
vez por ano).

Medidas (ver página 42)

Fluxograma (ver página 42)

Peças de substituição 
(ver página 48)
XXX = Acabamentos 
000 = Cromado 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic

Limpeza (ver página 44)

Funcionamento (ver página 41)

A Hansgrohe recomenda a não utilização do primeiro 
meio litro de água, de manhã ou após longas paragens, 
para ons de consumo.

Marca de controlo (ver página 50)

Falha Causa Solução
SatinFlow muito fraco / pouca água - Bocais e / ou redutor de caudal 

com sujidade / calciocados
- Desmontar e limpar os bocais e o 

redutor de caudal.
Inversão para SatinFlow encravada - Botão inversor com sujidade - Remover o botão inversor e limpar
Misturadora a pingar - Cartucho defeituoso - Substituir o cartucho
Pouca água na bica extensível - Válvula antirretorno na ligação do 

tubo e regulador do jato calcioca-
dos / com sujidade

- Limpar a válvula antirretorno e o 
regulador do jato

Perde água pela base roscada - Tubos de ligação não estão 
completamente enroscados

- Apertar os tubos de ligação à mão

Comprimento de extração do tubo 
muito curto (inferior a 500 mm)

- Peso do tubo montado na posição 
incorreta

- Montar o peso da mangueira de 
acordo com as instruções de 
montagem
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Polski

Monta} (patrz strona 35)

Wskazówki bezpieczeEstwa
 
Aby unikn�� zranieE na skutek zgniecenia lub 
przeci�cia, podczas monta}u nale}y nosi� r�kawice 
ochronne.
 
 Znaczne ró}nice ci[nieE na dopCywach ciepCej i 
zimnej wody musz� zosta� wyrównane.

Wskazówki monta}owe
" Przed monta}em nale}y skontrolowa� produkt pod 

k�tem szkód transportowych. Po monta}u nie wida� 
}adnych szkód transportowych ani szkód na 
powierzchni.

" Przewody i armatura musz� by� montowane, pCukane 
i kontrolowane wedCug obowi�zuj�cych norm.

" Nale}y przestrzega� wytycznych instalacyjnych 
obowi�zuj�cych w danym kraju.

Dane techniczne
Ci[nienie robocze: maks. 0,8 MPa 
Zalecane ci[nienie robocze: 0,1 - 0,5 MPa 
Ci[nienie próbne: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bary = 147 PSI) 
Temperatura wody gor�cej: maks. 60°C 
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min
Produkt przeznaczony wyC�cznie do wody pitnej!

Opis symbolu
Nie stosowa� silikonów zawieraj�cych kwas 
octowy!

Ustawianie (patrz strona 40)

Ustawianie ogranicznika ciepCej wody. U}ywanie 
ogranicznika temperatury wody w poC�czeniu z 
przepCywowym podgrzewaczem wody nie jest zaleca-
ne.

Konserwacja (patrz strona 50)

Zgodnie z norm� EN 806-5, krajowymi i miejscowymi 
przepisami, dziaCanie zabezpieczeE przed przepCywem 
zwrotnym musi by� kontrolowane (przynajmniej raz w 
roku).

Wymiary (patrz strona 42)

Schemat przepCywu 
(patrz strona 42)

Cz�[ci serwisowe (patrz strona 48)
XXX = Kody kolorów 
000 = Chrom 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic

Czyszczenie (patrz strona 44)

ObsCuga (patrz strona 41)

Hansgrohe zaleca, by z rana lub po dCu}szym czasie 
niekorzystania, pierwsze póC litra wody nie u}ywa� jako 
wody pitnej.

Znak jako[ci (patrz strona 50)

Usterka Przyczyna Pomoc
SatinFlow za maCy / maCo wody - Dysze i / lub ogranicznik przepCywu 

zabrudzone / pokryte kamieniem
- Zdemontowa� i wyczy[ci� dysze i 

ogranicznik przepCywu.
Przestawianie na SatinFlow zacina 
si�

- Zabrudzony przycisk przeC�czania - Usun�� przycisk i wyczy[ci�

Armatura cieknie - Uszkodzony wkCad - Wymiana wkCadu
Za maCo wody na wyci�ganej 
koEcówce

- Zawór zwrotny w przyC�czu w�}a i 
regulator strumienia pokryte 
kamieniem/zabrudzone

- Wyczy[ci� zawór zwrotny i 
regulator strumienia

Wyciek wody przy mocowaniu od 
doCu

- Zbyt sCabo wkr�cone w�}yki w 
korpus

- Dokr�ci� w�}yki

DCugo[� w�}a do wyci�gni�cia za 
krótka (mniej ni} 500 mm)

- Obci�}nik wodny zamontowany w 
zCym miejscu

- Obci�}nik wodny zaCo}y� zgodnie 
z instrukcj� monta}u
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esky

Montá� (viz strana 35)

Bezpe
nostní pokyny
 
 Pro zabrán�ní Yezným zran�ním a pohmo�d�ninám je 
nutné pYi montá�i nosit rukavice.
 
 Je nutné vyrovnat velké rozdíly tlaku mezi pYípoji 
studené a teplé vody.

Pokyny k montá�i
" PYed montá�í je tYeba produkt zkontrolovat, zda nebyl 

pYi transportu poakozen. Po zabudování nebudou 
uznány �ádné akody zposobené transportem nebo 
poakození povrchu.

" Vedení a armatura musí být namontovány, proplách-
nuty a otestovány podle platných norem.

" Je tYeba dodr�ovat montá�ní pravidla platné v dané 
zemi.

Technické údaje
Provozní tlak: max. 0,8 MPa 
Doporu
ený provozní tlak: 0,1 - 0,5 MPa 
Zkuaební tlak: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Teplota horké vody: max. 60°C 
Tepelná desinfekce: 70°C / 4 min
Výrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pYímý kontakt s 
pitnou vodou.

Popis symbolo
Nepou�ívat silikon s obsahem kyseliny octové!

Nastavení (viz strana 40)

Nastavení omezova
e teplé vody. Ve spojení s protoko-
vým ohYíva
em se pou�ití uzáv�ru teplé vody nedoporu-

uje.

Údr�ba (viz strana 50)

U zp�tných ventilo se musí podle EN 806-5 v souladu s 
národními nebo regionálními pYedpisy testovat jejich 
funk
nost (alespoI jednou ro
n�).

Rozmìry (viz strana 42)

Diagram protoku (viz strana 42)

Servisní díly (viz strana 48)
XXX = Kód povrchové úpravy 
000 = Chrom 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic


iat�ní (viz strana 44)

Ovládání (viz strana 41)

Hansgrohe doporu
uje ráno nebo po delaích pYestáv-
kách nepou�ívat prvního pol litru jako pitnou vodu.

Zkuaební zna
ka (viz strana 50)

Porucha PYí
ina Odstran�ní
SatinFlow pYília nízký / málo vody - Trysky a / nebo omezova
 protoku 

zne
iat�ný / ucpaný vodním 
kamenem

- Demontovat a vy
istit trysky a 
omezova
 protoku.

PYepnutí na SatinFlow se zaseklo - PYepínací hlava zne
iat�na - Odstranit a vy
istit pYepínací hlavu
Armatura odkapává - Kartuae je vadná - Kartuai vym�nit
PYília málo vody na vytahovacím 
výstupu

- Omezova
 zp�tného protoku v 
hadicové pYípojce a regulátoru 
postYiku je zanesený vodním 
kamenem / zne
iat�ný

- Vy
istit omezova
 zp�tného protoku 
a regulátor postYiku

výstup vody na upevIovacím násadci - pYipojovací hadice nejsou dostate
-
n� zaaroubovány do t�lesa

- pYipojovací hadice utáhnout rukou

Délka vyta�ení hadice pYília krátká 
(menaí ne� 500 mm)

- Záva�í hadice pYimontováno v 
chybné pozici

- Záva�í hadice pYimontujte dle 
návodu k montá�i
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Slovensky

Montá� (vi� strana 35)

Bezpe
nostné pokyny
 
 Pri montá�i musíte nosie rukavice, aby ste prediali 
pomlia�deninám a rezným poraneniam.
 
 Ve?ké rozdiely v tlaku medzi prípojkami studenej a 
teplej vody musia bye vyrovnané.

Pokyny pre montá�
" Pred montá�ou musíte produkt skontrolovae, 
i nebol 

po
as transportu poakodený. Po zabudovaní nebudú 
uznané �iadne akody spôsobené transportom alebo 
poakodenia povrchu.

" Potrubia a vybavenie musia bye namontované, 
prepláchnuté a vybavené v platnom normami.

" Je potrebné dodr�iavae smernice o inatalácii, ktoré sú 
práve teraz platné v krajinách.

Technické údaje
Prevádzkový tlak: max. 0,8 MPa 
Doporu
ený prevádzkový tlak: 0,1 - 0,5 MPa 
Skúaobný tlak: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Teplota teplej vody: max. 60°C 
Termická dezinfekcia: 70°C / 4 min
Výrobok je koncipovaný výhradne pre pitnú vodu!

Popis symbolov
Nepou�ívae silikón s obsahom kyseliny octovej!

Nastavenie (vi� strana 40)

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojení s 
prietokovými ohrieva
mi sa neodporú
a pou�itie 
obmedzova
a teplej vody.

Údr�ba (vi� strana 50)

Pri spätných ventiloch sa musí pod?a EN 806-5 v súlade 
s národnými alebo regionálnymi predpismi testovae ich 
funk
nose (aspoI raz ro
ne).

Rozmery (vi� strana 42)

Diagram prietoku (vi� strana 42)

Servisné diely (vi� strana 48)
XXX = Farebné ozna
enie 
000 = Chróm 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic


istenie (vi� strana 44)

Obsluha (vi� strana 41)

Hansgrohe odporú
a ráno a po dlhaích dobách 
odstávky nepou�ie prvého pol litra vody ako pitnú vodu.

Osved
enie o skúake (vi� strana 50)

Porucha Prí
ina Pomoc
SatinFlow prília nízky / málo vody - Dýzy a / alebo obmedzova
 

prietoku zne
istené(-ý) / zanesené(-
-ý) vodným kameIom

- Demontujte a vy
istite dýzy a 
obmedzova
 prietoku.

Prestavenie na SatinFlow sa zasekáva - Prestavovací gombík je zne
istený - OdstráIte a vy
istite prestavovací 
gombík

Z armatúry kvapká voda - Kartuaa je poakodená - Vymenie kartuau
Prília málo vody na vyeahovacom 
výtoku

- ZabraIova
 spätnému toku v 
hadicovej prípojke a regulátor 
prúdu zanesený vodným kameIom 
/ zne
istený

- Vy
istite zabraIova
 spätnému toku 
a regulátor prúdu

Uhajanje vode ob pritrdilnem 
nastavku

- Hadice pripojenia nie sú celkom 
zaskrutkované do základného telesa

- Hadice pripojenia dotiahnue ru
ne

D;�ka vytiahnutia hadice je prília 
krátka (menaia ako 500 mm)

- Záva�ie na hadicu namontované v 
nesprávnej pozícii

- Záva�ie na hadicu namontujte 
pod?a návodu na montá�
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Suomi

Asennus (katso sivu 35)

Turvallisuusohjeet
 
Asennuksessa on käytettävä käsineitä puristumien ja 
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estämiseksi.
 
 Suuret paine-erot kylmä- ja kuumavesiliitäntöjen välillä 
on tasattava.

Asennusohjeet
" Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset 

kuljetusvahingot. Asennuksen jälkeen kuljetus- ja 
pintavaurioita ei hyväksytä.

" Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja 
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

" Jokaisessa maassa on noudatettava siellä päteviä 
asennusohjeita.

Tekniset tiedot
Käyttöpaine: maks. 0,8 MPa 
Suositeltu käyttöpaine: 0,1 - 0,5 MPa 
Koestuspaine: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Kuuman veden lämpötila: maks. 60°C 
Lämpödesinfektio: 70°C / 4 min
Tuote on suunniteltu käytettäväksi ainoastaan juomave-
den kanssa!

Merkin kuvaus
Älä käytä etikkahappopitoista silikonia!

Säätö (katso sivu 40)

Lämpötilan rajoittimen säätäminen. Emme suosittele 
käyttämään lämpötilan rajoitinta vedenlämmittimen 
(läpivirtauskuumennin) yhteydessä.

Huolto (katso sivu 50)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava säännöllisesti 
paikallisten ja kansallisten määräysten mukaisesti 
(EN 806-5, vähintään kerran vuodessa).

Mitat (katso sivu 42)

Virtausdiagrammi (katso sivu 42)

Varaosat (katso sivu 48)
XXX = Värikoodaus 
000 = Kromi 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic

Puhdistus (katso sivu 44)

Käyttö (katso sivu 41)

Hansgrohe suosittelee, että ensimmäistä puolta litraa ei 
käytetä juomavetenä aamuisin eikä silloin, kun laitetta ei 
ole käytetty pitkään aikaan.

Koestusmerkki (katso sivu 50)

Häiriö Syy Toimenpide
SatinFlow liian pieni / vähän vettä - Suuttimet ja/tai läpivirtausrajoittimet 

likaisia/kalkkeutuneita
- Irrota ja puhdista suuttimet ja 

läpivirtausrajoittimet
Vaihto SatinFlow jumissa - Vaihtonuppi likainen - Poista ja puhdista vaihtonuppi
Hanasta tippuu vettä - Patruuna rikki - Vaihda patruuna
Liian vähän vettä ulos vedettävässä 
juoksuputkessa

- Paluuvirtausrajoitin letkuliittimessä ja 
suihkunsäätimessä kalkkeutunut/
likainen

- Puhdista paluuvirtausrajoitin ja 
suihkunsäädin

Vettä valuu kiinnityskauluksesta - Liitosletkut eivät ole kierretty kiinni 
perusrunkoon pohjaan asti

- Kierrä liitosletkut kiinni käsikireyteen

Letkun ulosvetopituus liian lyhyt (alle 
500 mm)

- Letkupaino asennettu väärään 
kohtaan

- Asenna letkupaino asennusohjeen 
mukaisesti
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Svenska

Montering (se sidan 35)

Säkerhetsanvisningar
 
Handskar ska bäras under monteringsarbetet så att 
man kan undvika kläm- och skärskador.
 
 Stora tryckskillnader mellan anslutningarna för varmt 
och kallt vatten måste utjämnas.

Monteringsanvisningar
" Det måste undersökas om produkten har transportska-

dor innan den monteras. Efter monteringen accepte-
ras inga transport- eller ytskiktskador.

" Ledningarna och blandaren måste monteras, spolas 
igenom och kontrolleras enligt de gällande normerna.

" De installationsriktlinjer som gäller i länderna ska 
följas.

Tekniska data
Driftstryck: max. 0,8 MPa 
Rek. driftstryck: 0,1 - 0,5 MPa 
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Varmvattentemperatur: max. 60°C 
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min
Produkten är enbart avsedd för dricksvatten!

Symbolförklaring
Använd inte silikon som innehåller ättiksyra!

Justering (se sidan 40)

Ställa in varmvattenregleringen. Tillsammans med 
varmvattenberedare rekommenderas inte en varmvatten-
spärr.

Skötsel (se sidan 50)

Backventilers funktion måste kontrolleras regelbundet 
enligt nationella eller regionala bestämmelser i enlighet 
med EN 806-5 (minst en gång per år).

Måtten (se sidan 42)

Flödesschema (se sidan 42)

Reservdelar (se sidan 48)
XXX = Färgkodning 
000 = Krom 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic

Rengöring (se sidan 44)

Hantering (se sidan 41)

Hansgrohe rekommenderar att den första halvlitern inte 
används som dricksvatten på morgonen eller efter längre 
perioder utan användning.

Testsigill (se sidan 50)

Störning Orsak Åtgärd
SatinFlow för låg / lite vatten - Munstycken och/eller nödeskontroll 

nedsmutsad/täckt av kalk
- Ta av munstycken och nödeskontroll 

och rengör.
Omställning till SatinFlow fastklämd - Omställningsknappen nedsmutsad - Ta av omställningsknappen och 

rengör
Blandare droppar - Patron defekt - Byt ut patron
För lite vatten i utdragsutloppet - Backventilen i slanganslutningen och 

strålregulatorn täckt av kalk/
nedsmutsad

- Rengör backventil och strålregula-
torn

Vatten kommer ut vid monteringssta-
get

- Anslutningsslangar inte helt 
inskruvade i grundkonstruktionen

- Drag fast anslutningsslangar för 
hand.

Slangens utdragningslängd för kort 
(mindre än 500 mm)

- Slangvikt monterad vid felaktig 
position

- Montera slangvikten enligt 
monteringsbeskrivningen
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Lietuviakai

Montavimas (�r. psl. 35)

Saugumo technikos nurodymai
 
Apsaugai nuo u�spaudimo ir /sipjovimo montavimo 
metu mkv�kite piratines.
 
 Turi bkti ialyginti aalto ir karato sl�gio nelygumai.

Montavimo instrukcija
" Priea montuojant bktina patikrinti, ar gaminys nebuvo 

pa�eistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzi-
jos d�l transportavimo ir paviraiaus pa�eidims 
nepriimamos.

" Vamzd�iai ir sujungimai turi bkti montuojami, 
plaunami ir tikrinami pagal galiojan
ias normas.

" Laikykit�s atitinkamoje aalyje galiojan
is direktyvs d�l 
/rengimo.

Techniniai duomenys
Darbinis sl�gis: ne daugiau kaip 0,8 MPa 
Rekomenduojamas sl�gis: 0,1 - 0,5 MPa 
Bandomasis sl�gis: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bars = 147 PSI) 
Karato vandens temperatkra: ne daugiau kaip 60°C 
Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min
Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

Simbolio apraaymas
Nenaudokite silikono, kurio sud�tyje yra acto 
rkgaties!

Reguliavimas (�r. psl. 40)

Karato vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais 
aildytuvais nerekomenduojama naudoti karato vandens 
blokavimo /taiss.

Techninis aptarnavimas (�r. psl. 50)

Atbulinio vo�tuvo apsauga privalo bkti tikrinama 
reguliariai (ma�iausiai kart� per metus) pagal EN 806-5 
arba pagal galiojan
ias nacionalines arba regionines 
normas.

Iamatavimai (�r. psl. 42)

Pralaidumo diagrama (�r. psl. 42)

Atsargin�s dalys (�r. psl. 48)
XXX = Spalvos 
000 = Chrom 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic

Valymas (�r. psl. 44)

Eksploatacija (�r. psl. 41)

Naudojant po ilgesn�s pertraukos, >Hansgrohe< 
rekomenduoja pirmo pus�s litro vandens nevartoti kaip 
geriamojo.

Bandymo pa�yma (�r. psl. 50)

Gedimas Prie�astis Priemon�
>SatinFlow< per ma�ai / per daug 
vandens

- U�sitera� / u�kalk�j� purakikliai ir / 
arba vandens srauto ribotuvai

- Iamontuoti ir iavalyti purakiklius ir 
srauto ribotuvus.

Stringa perjungiklis / >SatinFlow< - U�sitera�s perjungimo mygtukas - Iaimti ir iavalyti perjungimo mygtuk�
Maiaytuvas praleid�ia vanden/ - Kaset� pa�eista - Pakeisti kaset�
Per ma�ai vandens iatraukiamoje 
�arnoje

- U�kalk�j� / u�sitera� atbulinis 
vo�tuvas �arnos jungtyje ir srauto 
reguliatorius

- Iavalykite atbulin/ vo�tuv� ir srauto 
reguliatoris

Prateka vanduo per tvirtinimo kot� - Prijungimo �arnos nepilnai /suktos / 
korpus�

- Prijungimo �arnas prisukti ranka

Per ma�as �arnos iatraukimo ilgis 
(ma�iau nei 500 mm)

- Pripu
iamas svarmuo primontuotas 
netinkamoje vietoje

- Pripu
iam� svarmen/ primontuokite 
tinkamoje vietoje
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Hrvatski

Sastavljanje (pogledaj stranicu 35)

Sigurnosne upute
 
 Prilikom monta�e se radi sprje
avanja prignje
enja i 
posjekotina moraju nositi rukavice.
 
 Velika razlika u pritisku izme�u vru�e i hladne vode 
mora biti izbalansirana.

Upute za monta�u
" Prije monta�e mora se provjeriti je li proizvod oate�en 

prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju 
nikakve reklamacije koje se odnose na povrainska i 
transportna oate�enja.

" Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i 
testirani prema va�e�im normama.

" Obvezno se moraju uva�iti propisi o instalacijama koji 
vrijede u doti
noj zemlji.

Tehni
ki podatci
Najve�i dopuateni tlak: tlak 0,8 MPa 
Preporu
eni tlak: 0,1 - 0,5 MPa 
Probni tlak: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura vru�e vode: tlak 60°C 
Termi
ka dezinfekcija: 70°C / 4 min
Proizvod je koncipiran isklju
ivo za pitku vodu!

Opis simbola
Nemojte koristiti silikon koji sadr�i octenu 
kiselinu!

Regulacija (pogledaj stranicu 40)

Namjeatanje limitera tople vode. U kombinaciji s 
proto
nim bojlerima nije preporu
ljiva primjena sustava 
za blokiranje dotoka tople vode.

Odr�avanje (pogledaj stranicu 50)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito 
provjeravati prema standardu EN 806-5 i u skladu sa 
va�e�im propisima (najmanje jednom godianje).

Mjere (pogledaj stranicu 42)

Dijagram protoka 
(pogledaj stranicu 42)

Rezervni djelovi 
(pogledaj stranicu 48)
XXX = Boje 
000 = Krom 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic


ia�enje (pogledaj stranicu 44)

Upotreba (pogledaj stranicu 41)

Hansgrohe preporu
a da ujutro ili nakon duljeg 
nekoriatenja prvih 1/2 litre vode ne upotrebljavate za 
pi�e.

Oznaka testiranja 
(pogledaj stranicu 50)

Greaka Uzrok Otklanjanje
SatinFlow premali protok / premalo 
vode

- Mlaznice i/ili limitator protoka 
zaprljani / s naslagama vapnenca

- Izvadite i o
istite mlaznice i limitator 
protoka.

Preusmjeriva
 na SatinFlow - Gumb za preusmjeravanje zaprljan - Uklonite i o
istite gumb za 
preusmjeravanje

Slavina kaplje - Neispravan ulo�ak - Zamijenite ulo�ak
Premalo vode u izvla
nom ispustu - Nepovratni ventil u priklju
ku crijeva 

i regulatoru mlaza s naslagama 
vapnenca

- O
istite nepovratni ventil i regulator 
mlaza

Voda izlazi na dijelu gdje je slavina 
u
vra�ena

- Priklju
na crijeva nisu potpuno 
u
vra�ena na tijelo

- Priklju
na crijeva u
vrstite rukom

Prekratka izvla
na duljina crijeva 
(manje od 500 mm)

- Uteg crijeva montiran na pogreanom 
mjestu

- Montirajte uteg crijeva prema 
uputama za monta�u
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Român�

Montare (vezi pag. 35)

Instrucciuni de siguranc�
 
 La montare utilizaci m�nu_i pentru evitarea contuziuni-
lor _i t�ierii mâinilor.
 
Diferencele de presiune mari între alimentarea cu ap� 
rece _i ap� cald� trebuie echilibrate.

Instrucciuni de montare
" Înainte de instalare veriocaci, dac� produsul prezint� 

deterior�ri de transport. Dup� instalare garancia nu 
acoper� deterior�rile de transport _i cele de 
suprafac�.

" Conductele _i bateriile trebuie montate, sp�late _i 
veriocate conform normelor în vigoare.

" Respectaci reglement�rile referitoare la instalare 
valabile în cara respectiv�.

Date tehnice
Presiune de funccionare: max. 0,8 MPa 
Presiune de funccionare recomandat�: 0,1 - 0,5 MPa 
Presiune de veriocare: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura apei calde: max. 60°C 
Dezinfeccie termic�: 70°C / 4 min
Produsul este destinat exclusiv pentru ap� potabil�.

Descrierea simbolurilor
Nu utilizaci silicon cu concinut de acid acetic!

Reglare (vezi pag. 40)

Reglarea limitatorului de ap� cald�. Nu se recomand� 
folosirea unui limitator de ap� cald� în combinacie cu un 
boiler instant.

Întrecinere (vezi pag. 50)

Supapele antiretur trebuie veriocate regulat conform 
EN 806-5 _i standardele nacionale sau regionale (cel 
pucin o dat� pe an).

Dimensiuni (vezi pag. 42)

Diagrama de debit (vezi pag. 42)

Piese de schimb (vezi pag. 48)
XXX = Coduri de culori 
000 = Crom 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic

Cur�care (vezi pag. 44)

Utilizare (vezi pag. 41)

Hansgrohe v� recomand�, ca dimineaca sau dup� 
perioade mai lungi de pauz� s� nu folosici prima 
jum�tate de litru de ap� pentru b�ut.

Certiocat de testare (vezi pag. 50)

Deranjament Cauza M�suri de remediere
SatinFlow prea redus / pucin� ap� - Duzele �i / limitatoarele de debit 

sunt murdare / calcioate
- Demontaci duzele �i limitatoarele de 

debit �i cur�caci-le.
Butonul de comutare pe SatinFlow se 
blocheaz�

- Butonul de comutare este murdar - Demontaci �i cur�caci butonul de 
comutare

Bateria picur� - Cartu_ defect - Schimbaci cartu_ul.
Prea pucin� ap� la evacuarea de 
aspirare

- Elementul de recinere la racordul 
pentru furtun �i regulatorul de jet 
sunt calcioate / murdare

- Cur�caci elementul de recinere �i 
regulatorul de jet.

Scurgere de ap� la _aftul de oxare. - Furtunurile de racordare nu sunt 
bine în_urubate în corpul bateriei.

- Strângeci cu mâna furtunurile de 
racordare.

Lungimea de tracciune a furtunului 
este prea redus� (sub 500 mm)

- Greutatea de furtun este montat� în 
pozicia incorect�

- Montaci greutatea de furtun conform 
instrucciunilor de montare
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�»»·¿»»¯

£Ç ¿³ Ã¿¿ »Ï³·Ã· (³». £·»¯·³ 35)

§Ã¿ ··¯¿·»Ã ³ ÃÇ³ »·¯³ Ã
 
 �»³ ¿³ ³Ã¿ÇÏ³·Ç· ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿ÏÃ »³Ç¯ Ç· ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï-
³·Ã· ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿Ã¯Ç· ³¯¿Ç»³.
 
�» ·»³Ç¿Ã¯Ã Ç·Ã Ã¯·Ã·Ã ¿·Ç³¿Ï Ç·Ã ÃÏ¿··Ã·Ã »ÃÏ¿Ç 
»³» ··ÃÇ¿Ï ¿·Ã¿Ï »³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ³¿Ç»ÃÇ³»¿¯·¿¿Ç³».

�··³¯·Ã ÃÇ ¿³ Ã¿¿ »Ï³·Ã·Ã
" £Ã»¿ Ç· ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã· ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·¿·Ç³ÃÇ·¯ Ç¿ 

ÃÃ¿ËÏ¿ ³»³ ··¿»¯Ã ¿·Ç³Ç¿Ã¯Ã. �·Ç¯ Ç·¿ ·³»³Ç¯ÃÇ³Ã· 
··¿ ³¿³³¿ËÃ¯·¿¿Ç³» ··¿»¯Ã ³ÃÏ Ç· ¿·Ç³Ç¿Ã¯ ¯ 
·Ã»Ç³¿·»³»¯Ã ··¿»¯Ã.

" �» ÃË»¯¿·Ã »³» · ¿Ã³Ç³Ã¯³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿Ã¿»·Ç·»¿Ï¿ 
ÃÏ¿ÇË¿³ ¿· Ç³ »ÃÇÏ¿¿Ç³ ÃÃÏÇÇÃ³, ¿³ Ç·»¿Ï¿ ÇÃÏ 
Ã¯·Ã· »³» ¿³ ·¿»»¿³ÃÇ¿Ï¿.

" �³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç·Ã¿Ï¿Ç³» ¿» ¿··³¯·Ã ·³»³Ç¯ÃÇ³Ã·Ã Ã¿Ç 
»ÃÇÏ¿Ç¿ Ã· »¯»· »Ã¯Ç¿Ã.

§·Ç¿»»¯ §³ Ã³ »Ç·Ã»ÃÇ»»¯
�·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ã¯·Ã·Ã: ¯ËÃ 0,8 MPa 
£Ç¿»ÃÇÏ¿·¿· »·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ã¯·Ã·Ã: 0,1 - 0,5 MPa 
£¯·Ã· ·»¯³Ç¿Ç: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
�·Ã¿¿»Ã³Ã¯³ ··ÃÇ¿Ï ¿·Ã¿Ï: ¯ËÃ 60°C 
�·Ã¿»»¯ ³Ã¿»Ï¿³¿Ã·: 70°C / 4 min
§¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ¯Ç·» ÃÇ··»³ÃÇ·¯ ³Ã¿»»·»ÃÇ»»¯ ³»³ ÃÏÃ»¿¿ ¿·ÃÏ!.

£·Ã»³Ã³ Ç¯ ÃÇ ¿³Ï»Ë¿
�·¿ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ã»»»»Ï¿· Ã¿Ç Ã·Ã»¯Ç·» ¿¿»»Ï 
¿¿Ï!

£Ï»¿»Ã· (³». £·»¯·³ 40)

£Ï»¿»Ã· Ç¿Ç ·¿Ã¿¿·ÇÃ·Ç¯ ··ÃÇ¿Ï ¿·Ã¿Ï. �·¿ ÃÇ¿»ÃÇ¯Ç³» · 
·»¯Ç³¿· ÇÃ³³¯Ã ··ÃÇ¿Ï ¿·Ã¿Ï Ã· ÃÇ¿·Ç³Ã¿Ï ¿· 
Ç³ÇÇ»·Ã¿¿Ã¯ÇË¿³.

£Ç ¿Ç¯Ã·Ã· (³». £·»¯·³ 50)

�» ³³»³¯··Ã ³¿Ç·Ã»ÃÇÃ¿Ç¯Ã ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·»¯³Ç¿¿Ç³» Ç³»Ç»»¯ 
ËÃ ÃÃ¿Ã Ç· »·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ç¿ÇÃ, ÃÏ¿ÇË¿³ ¿· Ç¿ ÃÃÏÇÇÃ¿ 
EN 806-5, Ã· ÃÇ¯Ã· ¿· Ç¿ÇÃ »ÃÇÏ¿¿Ç·Ã ·»¿»»¿ÏÃ ¯ 
Ç¿Ã»»¿ÏÃ »³¿Ï¿·Ã (Ç¿ ·»¯Ç»ÃÇ¿ ¿»³ Ç¿Ã¯ Ç¿ ÇÃÏ¿¿ ) .

�»³ ÃÇ¯Ã·»Ã (³». £·»¯·³ 42)

�»¯³Ã³ ¿¿³  Ã¿ ¯Ã (³». £·»¯·³ 42)

�¿Ç³ »»³ »Ç»»¯ (³». £·»¯·³ 48)
XXX = §ÃÏ¿³Ç³ 
000 = �Ã»ÇÃË¿»Ë¿¯¿¿ 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic

�³ »³ Ã»Ã¿ÏÃ (³». £·»¯·³ 44)

§·»Ã»Ã¿ÏÃ (³». £·»¯·³ 41)

� Hansgrohe ÃÇ¿»ÃÇ¯ Ç¿ ÃÃË¯ ¯ ¿·Ç¯ ³ÃÏ ¿·³¯»³ 
ÇÃ¿¿»»¯ ·»³ÃÇ¯¿³Ç³ ³ÇÃ·Ã¯³Ã ¿³ ¿·¿ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ç¿ 
ÃÃÏÇ¿ ¿»ÃÏ »¯ÇÃ¿ ¿·ÃÏ Ã³¿ ÃÏÃ»¿¿.

£¯¿³  ·»¯³Ç¿ Ç  (³». £·»¯·³ 50)

�»¯³· �»Ç¯³ �»ÏÃ»ËÃ·
£¿»Ï ¿»»ÃÏ SatinFlow / »¯³¿ ¿·ÃÏ - �»Ã¿ÇÏÃ»³ »³» / ¯ ¿·»ËÇ¯Ã Ã¿¯Ã 

¯Ç¿Ç¿ ³»³»³ÃÃ¯·Ã / ¯»³Ç³
- �»Ã¿ÇÏÃ»³ »³» ¿·»ËÇ¯Ã Ã¿¯Ã ÃÃ¯Ã·» 

¿³ ³Ã¿ÃÇ¿³Ã¿¿»¿³·»¿Ï¿ »³» ¿³ 
»³»³Ã»ÃÇ¿Ï¿.

� ·Ã³¿³Ç¿Ã¯ ÃÇ¿ SatinFlow »¿»»¯·» - �»¯»³ÃÇ¿ »¿Ç¿Ã¯ ·Ã³¿³Ç¿Ã¯Ã - �Ç³»Ã¯ÃÇ· Ç¿ »¿Ç¿Ã¯ ·Ã³¿³Ç¿Ã¯Ã 
»³» »³»³Ã¯ÃÇ· Ç¿

� ¿Ã³Ç³Ã¯³ ÃÇ¯··» - �»³ÇÇË¿³Ç»»Ï ÇÇÃ¯³³»¿ - �»»³³¯ ÇÇÃ»³³¯¿Ç
£¿»Ï »¯³¿ ¿·ÃÏ ÃÇ¿ ·»Ç·»¿Ï¿·¿¿ 
Ã¿Ç¿¿Ï¿»

- � ·»¯Ç³¿· ³¿Ç·Ã»ÃÇÃ¿Ç¯Ã ¿·Ã¿Ï ÃÇ· 
ÃÏ¿··Ã· ÃË»¯¿³ Ã³Ã¿Ç¯Ã »³» ÃÇ¿¿ 
ÃÇ»¿»ÃÇ¯ ·¯Ã¿·Ã ¯Ç·» ¯»³Ç³ / 
³»³»³ÃÃ¯·Ã

- �³»³Ã¯ÃÇ· Ç· ·»¯Ç³¿· ³¿Ç·Ã»ÃÇÃ¿-
Ç¯Ã ¿·Ã¿Ï »³» Ç¿¿ ÃÇ»¿»ÃÇ¯ ·¯Ã¿·Ã

�»³ÃÃ¿¯ ¿·Ã¿Ï ÃÇ¿¿ ¯¿¿¿³ ÃÇ·Ã¯Ë-
Ã·Ã

- �» ÃË»¯¿·Ã ÃÏ¿··Ã·Ã ··¿ ·¯¿³» 
Ã»¯ÃËÃ ³»·Ë¿¯¿¿» ÃÇ¿ ³³Ã»»Ï 
»¿Ã¿Ï

- £Ç¯¿Ç· Ç¿ÇÃ ÃË»¯¿·Ã ÃÏ¿··Ã·Ã ¿· Ç¿ 
Ç¯Ã»

§¿ ¿¯»¿Ã Ç¿Ç ·»Ç·»¿Ï¿·¿¿Ç ÃÃ»Ã¯» 
ÃË»¯¿³ Ã³Ã¿Ç¯Ã ··¿ ·Ã³Ã»·¯ 
(¿»»ÃÏÇ·Ã¿ ³ÃÏ 500 mm)

- §¿ ³¯Ã¿Ã Ç¿Ç ÃË»¯¿³ Ã³Ã¿Ç¯Ã ¯Ç·» 
ÃÇ¿³Ã¿¿»¿³·»·¯ Ã· »¯»¿Ã »¯Ã·

- £Ç¿³Ã¿¿»¿³¯ÃÇ· Ç¿ ³¯Ã¿Ã Ç¿Ç 
ÃË»¯¿³ Ã³Ã¿Ç¯Ã ÃÏ¿ÇË¿³ ¿· Ç»Ã 
¿··³¯·Ã ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã·Ã
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Slovenski

Monta�a (glejte stran 35)

Varnostna opozorila
 
 Pri monta�i je treba nositi rokavice, da se prepre
ijo 
poakodbe zaradi zme
kanja ali urezov.
 
 Velike razlike v tlaku med priklju
kom za mrzlo in 
priklju
kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za monta�o
" Pred monta�o je treba izdelek preveriti glede 

morebitnih transportnih poakodb. Po vgradnji 
transportne ali povrainske poakodbe ne bodo ve
 
priznane.

" Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti 
po veljavnih standardih.

" Upoatevati je treba pravilnike o inatalacijah, ki veljajo 
v posamezni dr�avi.

Tehni
ni podatki
Delovni tlak: maks. 0,8 MPa 
Priporo
eni delovni tlak: 0,1 - 0,5 MPa 
Preskusni tlak: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura tople vode: maks. 60°C 
Termi
na dezinfekcija: 70°C / 4 min
Proizvod je zasnovan izklju
no za sanitarno vodo!

Opis simbola
Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno 
kislino!

Justiranje (glejte stran 40)

Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi s 
preto
nimi grelniki uporaba zapore tople vode ni 
priporo
ljiva.

Vzdr�evanje (glejte stran 50)

Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v skladu z 
EN 806-5 in skladno z dr�avnimi in regionalnimi dolo
ili 
redno testirati (najmanj enkrat letno).

Mere (glejte stran 42)

Diagram pretoka (glejte stran 42)

Rezervni deli (glejte stran 48)
XXX = Barve 
000 = Krom 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic


ia
enje (glejte stran 44)

Upravljanje (glejte stran 41)

Hansgrohe priporo
a, da zjutraj ali po daljaem 
asu 
stagnacije prvega pol litra vode ne uporabite kot pitno 
vodo.

Preskusni znak (glejte stran 50)

Napaka Vzrok Pomo

Pretok SatinFlow premajhen/premalo 
vode

- Umazane/vodni kamen v aobah in/
ali omejevalniku pretoka

- Demontirajte in o
istite aobe in 
omejevalnik pretoka.

Preklop na SatinFlow se zatika - Umazan gumb za preklop - Odstranite in o
istite gumb za 
preklop

Iz armature kaplja - Pokvarjen vlo�ek - Zamenjajte vlo�ek
Premalo vode na izvle
nem izlivu - Protipovratni ventil v cevnem 

priklju
ku in regulator curka je poln 
vodnega kamna/umazan

- O
istite protipovratni ventil in 
regulator curka

Uhajanje vode ob pritrdilnem 
nastavku

- Priklju
ne cevi niso popolnoma 
privija
ene v osnovno ogrodje

- Ro
no zatisnite priklju
ne cevi

Izvle
na dol�ina cevi prekratka (manj 
kot 500 mm)

- Obte�itev cevi namea
ena v 
napa
nem polo�aju

- Obte�itev cevi namestite v skladu z 
navodili za monta�o
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Estonia

Paigaldamine (vt lk 35)

Ohutusjuhised
 
Kandke paigaldamisel muljumis- ja lõikevigastuste 
vältimiseks kindaid.
 
Kui külma ja kuuma vee ühenduste surve on väga 
erinev, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised
" Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-

kahjustuste osas Pärast paigaldamist ei tunnustata 
enam transpordi- või pinnakahjustuste kaebuseid.

" Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja 
kontrollimisel tuleb lähtuda kehtivatest normatiividest

" Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb 
järgida.

Tehnilised andmed
Töörõhk maks. 0,8 MPa 
Soovitatav töörõhk: 0,1 - 0,5 MPa 
Kontrollsurve: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 baari = 147 PSI) 
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C 
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min
Toode on ette nähtud eranditult joogivee jaoks!

Sümbolite kirjeldus
Ärge kasutage äädikhapet sisaldavat silikooni!

Reguleerimine (vt lk 40)

Sooja vee piirangu seadistamine. Ühenduses boileritega 
ei ole sooja vee blokeeringu soovitatav.

Hooldus (vt lk 50)

Tagasilöögiklappide toimimist tuleb kooskõlas riiklike ja 
regionaalsete määrustega regulaarselt kontrollida 
vastavalt standardile EN 806-5 (vähemalt kord aastas).

Mõõtude (vt lk 42)

Läbivooludiagramm (vt lk 42)

Varuosad (vt lk 48)
XXX = Värvid 
000 = Kroom 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic

Puhastamine (vt lk 44)

Kasutamine (vt lk 41)

Hansgrohe soovitab mitte kasutada esimest poolt liitrit 
hommikuti või pärast pikemat seisakuaega joogiveena.

Kontrollsertiokaat (vt lk 50)

Rike Põhjus Lahendus
SatinFlow liiga madal/vähe vett - Düüsid ja/või veehulgapiiraja 

määrdunud/lubjastunud
- Eemaldage ja puhastage düüsid ja 

veehulgapiiraja.
Ümberseadistus SatinFlow peale kinni 
kiilunud

- Ümberseadistusnupp määrunud - Eemaldage ja puhastage ümbersea-
distusnuppu

Segisti tilgub - Tööelement on katkine - Vahetage tööelement
Väljatõmmatavast tilast tuleb liiga 
vähe vett

- Voolikuühenduse tagasivoolupiiraja 
ja joaregulaator lubjastunud/
määrdunud

- Puhastage tagasivoolupiirajat ja 
joaregulaatorit

Veeleke kinnituse juures - Ühendusvoolikud ei ole korralikult 
põhikorpuse külge kruvitud

- Kruvige ühendusvoolikud käega 
kinni

Väljatõmmatava vooliku pikkus liiga 
lühike (vähem kui 500 mm)

- Voolikuraskus paigaldatud valesse 
positsiooni

- Monteerige voolikuraskus vastavalt 
paigaldusjuhendile
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Latvian

Mont��a (skat. lpp. 35)

Droa+bas nor�des
 
Mont��as laik�, lai izvair+tos no saspiedumiem un 
iegriezumiem, nepiecieaams n�s�t cimdus.
 
 J�izl+dzina spiediena ata7ir+bas starp aukst� un karst� 
kdens pievadiem.

Nor�d+jumi mont��ai
" Pirms mont��as nepiecieaams p�rbaud+t, vai 

produktam transport�aanas laik� nav raduaies 
boj�jumi. P�c iebkv�aanas boj�jumi, kas raduaies 
transport�aanas laik�, vai virsmas boj�jumi netiek 
atz+ti.

" Cauru=vadi un mais+t�js ir j�uzst�da, j�izskalo un 
j�p�rbauda saskaG� ar sp�k� esoaajiem standartiem.

" J�iev�ro attiec+g�s valst+s sp�k� esoa�s mont��as 
pras+bas.

Tehniskie dati
Darba spiediens: maks. 0,8 MPa 
Ieteicamais darba spiediens: 0,1 - 0,5 MPa 
P�rbaudes spiediens: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Karst� kdens temperatkra: maks. 60°C 
Termisk� dezinfekcija : 70°C / 4 min
Izstr�d�jums ir paredz�ts tikai dzeramajam kdenim!

Simbolu noz+me
Neizmantot silikonu, kas satur eti7sk�bi!

Ieregul�aana (skat. lpp. 40)

Karsta kdens ierobe�ot�ja regul�aana. Kop� ar 
caurteces sild+t�jiem nav ieteicams izmantot kdens 
blo7�t�ju.

Apkope (skat. lpp. 50)

Regul�ri j�p�rbauda pretv�rsta funkcija saskaG� ar 
EN 806-5 saist+b� ar nacion�lajiem vai viet�jiem noteiku-
miem (vismaz vienreiz gad�).

Izm�rus (skat. lpp. 42)

Caurplkdes diagramma 
(skat. lpp. 42)

Rezerves da=as (skat. lpp. 48)
XXX = Kr�su kodi 
000 = Hroma 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic

T+r+aana (skat. lpp. 44)

Lietoaana (skat. lpp. 41)

Hansgrohe iesaka no r+ta vai p�c ilg�kiem p�rtrauku-
miem nelietot pirmo puslitru kdens dzeraanai.

P�rbaudes z+me (skat. lpp. 50)

Trauc�jums Iemesls Boj�jumu nov�raana
SatinFlow p�r�k v�ja / p�r�k maz 
kdens

- Sprauslas un / vai plksmas 
ierobe�ot�js aizs�r�jis / apka=7ots

- Demont�t un izt+r+t sprauslas un 
plksmas ierobe�ot�ju.

P�rsl�gaan�s uz SatinFlow aiz7eras - P�rsl�gaanas taustiGa aizs�r�jis - IzGemt p�rsl�gaanas taustiGu un 
izt+r+t

Jauc�jkr�ns pil - Boj�ta kartuaa - Nomain+t kartuau
P�r�k maz kdens izvelkamaj� 
izplkdes ier+c�

- Atpaka=plksmas ierobe�ot�js 
a=ktenes plksm� un strkklas 
regul�t�js apka=7ots / aizs�r�jis

- Izt+r+t atpaka=plksmas ierobe�ot�ju 
un strkklas regul�t�ju

kdens noplkde pie nostiprin�juma - Piesl�guma a=ktenes nav l+dz galam 
ieskrkv�tas pamatelement�

- Piesl�guma a=ktenes ar roku pievilkt 
stingr�k

Izvelkam�s a=ktenes garums p�r�k 
mazs (maz�k par 500 mm)

- a=ktenes svars mont�ts nepareiz� 
poz+cij�

- Mont�t a=ktenes svaru atbilstoai 
mont��as instrukcijai
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Srpski

Monta�a (vidi stranu 35)

Sigurnosne napomene
 
 Prilikom monta�e se radi spre
avanja prignje
enja i 
posekotina moraju nositi rukavice.
 
 Velika razlika u pritisku izme�u vru�e i hladne vode 
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za monta�u
" Pre monta�e se mora proveriti da li je proizvod 

oate�en pri transportu. Nakon ugradnje se ne 
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na 
povrainska i transportna oate�enja.

" Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i 
testirani prema va�e�im normama.

" Treba se pridr�avati propisa koji u odre�enim 
zemljama va�e za instalacije.

Tehni
ki podaci
Radni pritisak: maks. 0,8 MPa 
Preporu
eni radni pritisak: 0,1 - 0,5 MPa 
Probni pritisak: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura vru�e vode: maks. 60°C 
Termi
ka dezinfekcija: 70°C / 4 min
Proizvod je koncipiran isklju
ivo za pija�u vodu!

Opis simbola
Nemojte koristiti silikon koji sadr�i sir�etnu 
kiselinu!

Podeaavanje (vidi stranu 40)

Podeaavanje ograni
iva
a tople vode. U kombinaciji sa 
proto
nim bojlerima ne preporu
uje se primena sistema 
za blokiranje dotoka tople vode.

Odr�avanje (vidi stranu 50)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora 
redovno proveravati prema standardu EN 806-5 i u 
skladu s va�e�im nacionalnim ili regionalnim propisima 
(najmanje jednom godianje).

Mere (vidi stranu 42)

Dijagram protoka (vidi stranu 42)

Rezervni delovi (vidi stranu 48)
XXX = Oznake boja 
000 = Hrom 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic


ia�enje (vidi stranu 44)

Rukovanje (vidi stranu 41)

Hansgrohe preporu
uje da ujutru ili nakon du�eg 
nekoria�enja prvih pola litre vode ne koristite za pi�e.

Ispitni znak (vidi stranu 50)

Smetnja Uzrok Pomo�
SatinFlow premali protok / premalo 
vode

- Mlaznice i/ili ograni
iva
 protoka 
zaprljani / sa naslagama kamenca

- Izvadite i o
istite mlaznice i 
ograni
iva
 protoka.

Preusmeriva
 na SatinFlow - Dugme preusmeriva
a zaprljano - Skinite i o
istite dugme 
preusmeriva
a

Slavina kaplje - Neispravna kartuaa - Zamenite kartuau
Premalo vode u izvla
nom ispustu - Nepovratni ventil u priklju
ku creva i 

regulatoru mlaza sa naslagama 
kamenca

- O
istite nepovratni ventil i regulator 
mlaza

Voda izlazi na delu gde je slavina 
u
vra�ena

- Priklju
na creva nisu potpuno 
u
vra�ena na telo

- Priklju
na creva u
vrstite rukom

Prekratka izvla
na du�ina creva 
(manje od 500 mm)

- Teg creva montiran na pogreanom 
mestu

- Montirajte teg creva u skladu sa 
uputstvom za monta�u
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Norsk

Montasje (se side 35)

Sikkerhetshenvisninger
 
 Bruk hansker under montasjen for å unngå klem- og 
kuttskader.
 
 Store trykkdiferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger
" Før montasjen skal produktet sjekkes for transportska-

der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport- 
eller overnateskader.

" Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og 
sjekkes iht. de gyldige normer.

" Gjeldende retningslinjer for rørleggerarbeid i de 
enkelte land skal følges.

Tekniske data
Driftstrykk maks. 0,8 MPa 
Anbefalt driftstrykk: 0,1 - 0,5 MPa 
Prøvetrykk 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Varmtvannstemperatur maks. 60°C 
Termisk desinosering: 70°C / 4 min
Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse
Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Justering (se side 40)

Innstilling av varmtvannsbegrensning. I forbindelse med 
gjennomstrømningsvarmere er det ikke anbefalt å bruke 
en varmtvannsperre.

Vedlikehold (se side 50)

Funksjonen til returløpssperren skal iht. EN 806-5 og i 
samsvar med de nasjonale og lokale forskrifter sjekkes 
regelmessig (minst en gang i året).

Mål (se side 42)

Gjennomstrømningsdiagram 
(se side 42)

Servicedeler (se side 48)
XXX = Fargekode 
000 = Krom 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic

Rengjøring (se side 44)

Betjening (se side 41)

Om morgen og etter lengre stagnasjonstider anbefaler 
Hansgrohe å ikke bruke den første halvliteren som 
drikkevann.

Prøvemerke (se side 50)

Feil Årsak Feilrettelse
SatinFlow for lav / lite vann - Dyser og / eller strømningsbegren-

ser skitten / forkalket
- Demonter dyser og strømningsbe-

grenser og rengjør dem.
Omstilling til SatinFlow i klemme - Omstillingsknappen skitten - Ta av omstillingsknappen og rengjør 

den
Armatur drypper - Kartusj defekt - Kartusj byttes
For lite vann i uttrekksavløpet - Tilbakeslagsventilen i slangekoblin-

gen og stråleregulatoren forkalket / 
skitten

- Rengjør tilbakeslagsventilen og 
stråleregulatoren

Vannlekkasje på festeskaft - Tilkoblingsslanger ikke skrudd helt 
inn i basiselement

- Tilkoblingsslanger trekkes fast fra 
hånd

Uttrekkslengden på slangen er for 
kort (mindre enn 500 mm)

- Slangevekten er montert i feil 
posisjon

- Monter slangevekten i henhold til 
monteringsanvisningen
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�>=F4 6 (6<6F5 EFD. 35)

'>4 74 =<O 74  557>?4 E=>EF
 
�D< <>=F464 FDO564 44 E5 =>EOF DN>46<F<, 74 44 
E5 <7557=4F =4D4=O64=<O ?>D44< ?D<F<E>4=5 <?< 
?>DO764=5.
 
 �>?5<<F5 D47?<>< 6 =4?O74=5F> <564G <76>4<F5 74 
EFG45=4F4 < F>??4F4 6>44 FDO564 44 E5 <7D46=O64F.

'>4 74 =<O 74  <>=F4 6
" �D54< <>=F464 ?D>4G>FNF FDO564 44 E5 ?D>65D< 74 

FD4=E?>DF=< M5F<. %?54 <>=F464 =5 E5 ?D<7=464F 
FD4=E?>DF=< <?< ?>6NDE=>EF=< M5F<.

" &DN5>?D>6>4<F5 < 4D<4FGD4F4 FDO564 44 E5 
<>=F<D4F, ?D><<OF < ?D>65DOF 6 EN>F65FEF6<5 E 
64?<4=<F5 =>D<<.

" &DO564 44 5N44F E?4764=< 64?<4=<F5 6 EN>F65F=<F5 
EFD4=< ?D54?<E4=<O 74 <=EF4?<D4=5.

&5E=<G5E>< 44 ==<
$45>F=> =4?O74=5: <4>E. 0,8 ��4 
�D5?>DNG<F5?=> D45>F=> =4?O74=5: 0,1 - 0,5 ��4 
�>=FD>?=> =4?O74=5: 1,6 ��4 
 (1 ��4 = 10 bar = 147 PSI) 
&5<?5D4FGD4 =4 7>D5M4F4 6>44: <4>E. 60°C 
&5D<<G=4 457<=D5>F<O: 70°C / 4 <<=
�D>4G>FNF 5 D47D45>F5= E4<> 74 ?<F5==4 6>44!

�?<E4 =<5 =4  E<<6>?<F5
�5 <7?>?764=F5 E<?<>>=, EN4ND64M >F5F=4 
><E5?<=4!

.EF<D4 =5 (6<6F5 EFD. 40)

�4EFD>=>4 =4 >7D4=<G<F5?O 74 F>??4F4 6>44. �N6 
6DN7>4 E ?D>F>G=< =47D564F5?< =5 E5 ?D5?>DNG64 
5?>><D>6>4 74 F>??4F4 6>44

�>44DN6>4  (6<6F5 EFD. 50)

%N7?4E=> EN 806-5 DG=>F<>=<D4=5F> =4 ?D<E?>E>-
5?5=<OF4 74 ?D54>F6D4FO64=5 =4 >5D4F=<O ?>F>> 
FDO564 D54>6=> 44 E5 ?D>65DO64 6 EN>F65FEF6<5 E 
=4F<>=4?=<F5 <?< D57<>=4?=< <7<E>64=<O (?>=5 
654=N6 7>4<L=>).

$4 7<5D< (6<6F5 EFD. 42)

�<4 7D4 <4  =4  ?>F>>4  
(6<6F5 EFD. 42)

%5D6<7=< G4 EF< (6<6F5 EFD. 48)
XXX = &65F>6> >>4<D4=5 
000 = XD>< 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic

�>G<EF64 =5 (6<6F5 EFD. 44)

�5E?G664 =5 (6<6F5 EFD. 41)

Hansgrohe ?D5?>DNG64, EGFD<= < E?54 ?>-?D>4N?6<-
F5?=> E?<D4=5 ?ND6<OF ?>?>6<= ?<FND 44 =5 E5 
<7?>?764 >4F> ?<F5==4 6>44.

�>=FD>?5= 7=4 > (6<6F5 EFD. 50)

�5<7?D4 6=>EF �D<G<=4 �><>M
SatinFlow F6ND45 <4?N> / <4?>> 
<>44

- �N7<F5 </<?< >7D4=<G<F5?OF =4 
?D>F<G4=5 E4 74<NDE5=</?>>D<F< 
E 64D>6<>

- %64?5F5 4N7<F5 < >7D4=<G<F5?O =4 
?D>F<G4=5 < 7< ?>G<EF5F5.

�D5E>4=<>NF 74 SatinFlow 74O644 - �>?G5F> 74 ?D56>?NG64=5 5 
74<NDE5=>

- %64?5F5 >>?G5F> 74 ?D56>?NG64=5 
< 7> ?>G<EF5F5

�D<4FGD4F4 >4?5 - �5D5>F=4 7<?74 - %<5=5F5 7<?74F4
&6ND45 <4?>> 6>44 >F <74ND?64M<O 
E5 4GL

- �D<E?>E>5?5=<5F> 74 ?D54>F6D4-
FO64=5 =4 >5D4F=<O ?>F>> 6 <76>44 
74 <4D>GG4 < D57G?4F>D4 =4 
EFDGOF4 E4 ?>>D<F< E 64D>6<>/
74<NDE5=<

- �>G<EF5F5 ?D<E?>E>5?5=<5F> 74 
?D54>F6D4FO64=5 =4 >5D4F=<O 
?>F>> < D57G?4F>D4 =4 EFDGOF4

�75<64=5 =4 6>44 >F 74>D5?64M4F4 
L<=>4

- %6ND764M<F5 <4D>GG< =5 E4 
=4?N?=> 746<=F5=< 6 >E=>6=>F> 
FO?>

- �4F57=5F5 =4 DN>4 E6ND764M<F5 
<4D>GG<

�N?6<=4F4 =4 <7F57?O=5 =4 
<4D>GG4 5 F6ND45 >NE4 (?>-<4?>4 >F 
500 mm)

- &565EFF4 74 <4D>GG4 5 <>=F<D4=4 
=4 7D5L=>F> <OEF>

- �>=F<D4=F5 F565EFF4 74 <4D>GG4 
EN7?4E=> DN>>6>4EF6>F> 74 <>=F46
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åo�

ýýýý (k~úü¸²Ów	35)

ÛyN~ìo

	
 ýý~��k²�³pºjs²wzt¸v{,	k
Ğ²�±v�put.
	
 �|ûo~wÛÿ�0.1(MPa)ïÕxwv�put.

ýýN~ìo

" ýÕ~ýý_{¿�w~ðñü¸|zt{ú�
wv�put.	ýýß~½º{~zwwû�zť
ºu{vƶtvt~y.

" Ýûx|{�,	·³ý�{ßsvýý,	�m,	z¸
sî�²Ìsv�put.

" ýýÌvŭß{ù}u¼»·³ý�²zÛº�
put.

âÛÏý

�}wÛ:	 għ	0,8	MPa
ëy�}|w:	 0,1	-	0,5	MPa
đwî�wÛ:	 1,6	MPa
	 (1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
�ooþ:	 għ	60°C
zo{¸»Úoíû:	 70°C	/	4	V
s~ýÕ�úý|w~�}|_óxzsvt~y	(
åo{ztv�|Óý{ù\y»úý|)	!

²́ ³ó~®n

óùÿ·ú³ó²t�}{z¹ztw�p
ut!

¿u (k~úü¸²Ów	40)

zo~mßvÖ~¯Ûýý.	ÿ�oü{w~²t
{}~��zo~mßvÖ�wztw�put.

ñóöúó¹ (k~úü¸²Ów	50)

�k_�,	EN	806-5{ßsvÛ�ö	(]z�x²~
{1Þ)	{ú�²wv�put	(åo{ztv�·³
ý�{ßsv�put).

ûý (k~úü¸²Ów	42)

mßöÿ÷ (k~úü¸²Ów	42)

¹ú²ñüô (k~úü¸²Ów	48)
XXX	 =	 ßNrò	
000	=	 Chrome
670	=	Matt	Black
800	=	 Stainless	Steel	Optic

zku¼ýý (k~úü¸²Ów	44)

�}ýý (k~úü¸²Ów	41)

ÿó¹°ýü¸�,	Ƨ~��Ƶt��}u¼z{s
�ß{T|y»g_~0.5úóøû�úý|xwv
�}wztsx²z÷±w~y.

�¾{ttv (k~úü¸²Ów	50)

÷ö ßö ÿß�
SatinFlow|]zy~»/|ß|]z
t.

- þºû´mßvÖ~~~¼/÷p
Ƽƃ

- þºûxmßvÖ~²×º_wv
oãw~y.

SatinFlowx~Yû|k~svt~
y.

- Yûü¿ó|~¼vt~y. - Yûü¿ó²×º_wvoãw~
y.

|{~|o¼ - »üøúó¸~Oï - »üøúó¸²îûwv�put
_}ûw_|{øóùx~|ß|
]zy~~y.

- ûü¹çóø~�m¶kÍŴz
¸s¸·óøü¾õüü¿ü~÷
pƼƃ/~¼

- �m¶kÍŴx¸·óøü¾õü
ü¿ü²oãw~y.

þÛý¸øV{¹||o¼» - çóûü¹|oĎ{ßy{}x
¿~¼vtzt

- çóûü¹²kwßwý±wv�
put

_}ûwûü¹|řy~~y	(500	
mmoî).

- ûü¹~ÝÛüüû|�Õs�
OŴ{×ºÞq¹¼vt~y.

- }û®nþ{ßsvÝÛüüû
²×ºÞq~y.
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'>D4 W=EL>4

�>=F4 6=<= (4<6VFLEO EF>DV=>G 35)

�D<<VF>< 7 557?5><
 
�V4 G4E 6EF4=>6?5==O E?V4 =44O74F< DG>46<G><, M>5 
74?>5V7F< FD46<4< F4 ?>DV74<.
 
 �4DOG4 V E>?>4=4 ?>44GV 6>4< ?>6<==V <4F< 
>4=4>>6<= F<E>.

�=EFDG>FVW 7V 6EF4 =>6?5==O
" �5D54 6EF4=>6?5==O< ?5D56VDF5 6<DV5 =4 =4O6=VEFL 

?>L>>465=L ?V4 G4E FD4=E?>DFG64==O. �VE?O 
6EF4=>6?5==O FD4=E?>DF=V ?>L>>465==O G< 
?>L>>465==O ?>65DE=V =5 D>77?O44NFLEO.

" &DG5< F4 >DV??5==O ?>6<==V 5GF< 6EF4=>6?5=V, 
?D><<FV F4 ?5D56VD5=V 6V4?>6V4=> 4> EF4=44DFV6 
74EF>EG64==O.

" �5>5EV4=> 4>FD<<G64F<EO E4=F5E=VG=<E =>D<, O>V 
4VNFL G 6V4?>6V4=<E >D4W=4E.

&5E=VG=V 44 =V
$>5>G<= F<E>: <4>E. 0,8 ��4 
$5>><5=4>64=<= D>5>G<= F<E>: 0,1 - 0,5 ��4 
�<?D>5G64?L=<= F<E>: 1,6 ��4 
 (1 ��4 = 10 54D = 147 PSI) 
&5<?5D4FGD4 74DOG>W 6>4<: <4>E. 60°C 
&5D<VG=4 457V=D5>FVO: 70°C / 4 <V=
�D>4G>F ?D<7=4G5=<= 6<>?NG=> 4?O ?<F=>W 6>4<!

�?<E E<<6>?G
�5 6<>>D<EF>6G=F5 E<?V>>=, M> <VEF<FL >FF>6G 
><E?>FG!

�>D<7G64 ==O (4<6VFLEO EF>DV=>G 40)

�?O D57G?N64==O >5<56G64G4 74DOG>W 6>4<. �5 
D5>><5=4GTFLEO 6<>>D<EF>6G64F< >5<56G64G 74DOG>W 
6>4< 6 ?>T4=4==V 7 6>4>=47DV64G5< 557?5D5D6=>W 4VW.

&5E=VG=5 >5E?G7>6G64 ==O 
(4<6VFLEO EF>DV=>G 50)

�6>D>F=V >?4?4=< =5>5EV4=> D57G?OD=> ?5D56VDOF< 
6V4?>6V4=> 4> EN 806-5 77V4=> 7 =4FV>=4?L=<<< 45> 
D57V>=4?L=<<< =>D<4<< (?D<=4=<=V >4<= D47 =4 DV>).

$>7<VD< (4<6VFLEO EF>DV=>G 42)

�V4 7D4 <4  ?>F>>G 
(4<6VFLEO EF>DV=>G 42)

�4 ?G4 EF<=< (4<6VFLEO EF>DV=>G 48)
XXX = �>?L>D< 
000 = %D>< 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic

'<M5==O (4<6VFLEO EF>DV=>G 44)

�>E??G4 F4 FVO (4<6VFLEO EF>DV=>G 41)

Hansgrohe =5 D5>><5=4GT 6<>>D<EF>6G64F< O> ?<F=G 
6>4G ?5DLV ?V6?VFD4 6>4<, =45D4=>W 6D4=FV 45> ?VE?O 
FD<64?>7> ?5DV>4G =56<>>D<EF4==O.

&5EF>6<= E5DF<DV>4 F 
(4<6VFLEO EF>DV=>G 50)

�5E?D4 6=VEFL �D<G<=4 �4 E>5< ?D4 6>6>7> 74 E<EFG
SatinFlow 74=44F> =<7L><= / <4?> 
6>4<

- $>DEG=>< F4 / 45> >5<56G64G 
?>F>>G 745DG4=5=V / <4NFL 
6V4>?445==O 64?=O=>7> =4?L>FG

- �=V<VFL F4 >G<EFVFL D>DEG=>< F4 
>5<56G64G ?>F>>G.

�5D5EV4 =4 SatinFlow 74EFDO7 - �=>?>4 ?5D5<<>4==O =5E?D46=4 - �V4'T4=4=F5 F4 >G<EFVFL >=>?>G 
?5D5<<>4==O

�D4?5?L=<= 7<VLG64G - �4DFD<46 =5E?D46=<= - �4<V=VFL >4DFD<46
�4<4?> 6>4< G 6<EG6=><G 6<?<6V - �4?>5V6=<> 76>D>F=>7> ?>F>>G 6 

L?4=7>6><G 79T4=4==V F4 45D4F>DV 
7<VLG64G4 <4T 6V4>?445==O 
64?=O=>7> =4?L>FG/745DG4=5=<=

- �G<EFVFL 74?>5V6=<> 76>D>F=>7> 
?>F>>G F4 45D4F>D >D4=4

�<FV> 6>4< 7 DV7L5>6>W >E=>6< - 79T4=G64?L=V L?4=7< =5 ?>6=VEFN 
?D<>DGG5=V 4> >E=>6=>7> >>D?GEG

- �4FO7=VFL 79T4=G64?L=V L?4=7< 
6DGG=G

�>66<=4 6<EG6=>7> L?4=74 74=44F> 
>>D>F>4 (<5=L5 500 <<)

- �5FO6G64G L?4=74 6EF4=>6?5=<= G 
=5?D46<?L=><G ?>?>65==V

- �55DVFL >5FO6G64G L?4=74 
6V4?>6V4=> 4> V=EFDG>FV= 7V E>?444=-
=O
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N.7?

(35 //G7 ?.'7) .NG7.F'

F'Gg' .'GN.F.

  /N// .F..F .NG7.F' ''F/' /NFF .'6'GF ''/.7' ..N

./N7.F' N' 7'6/Fg' 7'7.'

  /7'.F' ''GF'N F.'7F' ''GF' 7'N. FNGN F' ..N

.7>6F' NG FNF/'?.G

.NG7.F' .'GNF?.
 	 /G'.FF ..FGF' 7/G ..N �.NG7.F' /NFG?. G'NFF' F.F

 G'NFF' /?. .FFFF' F? /..'F .'NGF. /N' FG GNF. FG
 .'NGF. /N' /N.N. G'7.?g' G.N FF �.NG7.F' /NFG?.

.FFFF' /NFG? F? /..'F .'NGF. N' /N/77
 	 .'7g.N .gN7N.F' 7'...'N FN7>N .NG7. ..N

./N7'7F' 7NN'?GFF O 'F.7 G'NGF'
 	 F'G?'N .NG7.F'. /7'.F' /?'NFF' /'?'7G ..N

./F. FG. /7'.F' /&'NFF 'OFGN /G'.7F'

/NFGF' .'G7'NGF'
F'G7.'.NG 0,8 O7Fg' //F'  :FN>6.F' 7>6
F'G7.'.NG 0,5 - 0,1  :G. O7NGF' FN>6.F' 7>6
F'G7.'.NG 1,6  :7'...g' 7>6
(PSI 147 = 7'. 10 = F'G7.'.NG 1)  
60°C O7Fg' //F'  :F.'7F' ''GF' /7'7/ /.7/
/FNF/F' 4 / 70°C  :N7'7/ GNF?.

!.76F' ''GF 7FG 77.G ..FGF'

6G7F' G7N
 OF? NN./N N6F' FNGNF7F' G/..7. g !G'G

!6'G/'

(40 //G7 ?.'7) 7.6F'
 G'NGF' /W//G G'/..7'. /7FN g ./&G'/F' G'NGF' /N//. 7.6

.N.FNF' G'NGF' F'.7 ?G /&G'/F'
(50 //G7 ?.'7) /F'N7F'

 .7/ /G>.FG /G7. ?N.7F' G/? G'G7 7/G ..N
 N' /NF7NF' /&'NFF O 'F.7 GF6N 5-EN 806 /G7'NGF'

.(FFg' OF? O 'NNF7 //'N /7G) /NGNFFg'
(42 //G7 ?.'7) /'?.'

(42 //G7 ?.'7) G77FF G77
(48 //G7 ?.'7) 7'N>F' ?7F

F'NFg'  =  XXX
GN7G  = 000

Matt Black  =  670
Stainless Steel Optic  = 800

(44 //G7 ?.'7) GN>F.F'
(41 //G7 ?.'7) FN>6.F'

 FN' G'/..7' G/?. Hansgrohe NGN7.6F'G /G76 /7F.
 N' /'.7F' NG GF6N .76F' 67>F ''GF' FG 7.F G7F

.O 'N.7F /FNN7 .'7.GF ''GF' G'/..7' GFN. /?.
(50 //G7 ?.'7) 7'...' //'G6

F7?F'..7F'/g7g'N .g?F'
 FG /FNFF / 'O/. /FNFF /NGGF SatinFlow

''GF'
 - FG/.F' 7.'6 N'/N .'GNGF' .F'G '6'

7VWFG.G/.7.G
 - FG/.F' 7.'6N .'GNGF' WF/. GFG

'GGN>F.N
'FF'? SatinFlow OF' FNN/.F' F'G '6' -.7.G FNN/.F' /'.GG F'G '6' -GG>FN FNN/.F' /'.GG /F'6'. GFG

7g.F' FG G'NG .'77F 7F'7. -/GF'. /6N77.F' -/6N77.F' 7NN>.. GF
 FG 'O/. /FNFF .'NGG G'FG .F'G '6'

/N/G.F' . N7. NG NG ''GF'
 - /F7N NG ?'..7g' ?F'G F'G '6'

 F_G/.FF /G VW>NF OGF' /GNGF'N GN77.F'
F'7VWFG. OG / F'.7.G

 - /GNGF'N ?'..7g' ?F'G GN>F.. GFG
F_G/.FF /G VW>NF OGF'

.N./.F' '6. FG ''GF' .N7. - NG /7N.7G .7NF FN7N.F' GN7'7.
FG'G FG6. N7N&7F' '6.F'

 -G/N. FN7N.F' GN7'7. 7.7'

 7N7F /N/G.F' GN77. FN7 F'G '6'
)GG 500 FG FF'( 'O/.

 - ?6NF' NG ._.N/ OG GN77.F' FFO/ F'GN
&7'.F'

 - 'OFGN GN77.F' FFO/ .N./.. GFG
.NG7.F' .'GNF?.F
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Türkçe
Güvenlik uyar1lar1

 
Montaj esnas1nda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar1 önlemek için eldiven kullan1lmal1d1r.
 
 S1cak ve so�uk su ba�lant1lar1 aras1nda büyük bas1nç 
farkl1l1klar1 varsa, bu bas1nç farkl1l1klar1n1n dengelen-
mesi gerekir.

Montaj aç1klamalar1
" Montaj i_leminden önce ürün nakliye hasarlar1 

yönünden kontrol edilmelidir. Montaj i_leminden sonra 
nakliye veya yüzey hasarlar1 için sorumluluk 
üstlenilmemektedir.

" Borular1n ve armatürün montaj1, y1kanmas1 ve kontrolü 
geçerli normlara göre yap1lmal1d1r.

" Ülkelerde geçerli kurulum yönetmeliklerine riayet 
edilmelidir.

Teknik bilgiler
1_letme bas1nc1: azami 0,8 MPa 
Tavsiye edilen i_letme bas1nc1: 0,1 - 0,5 MPa 
Kontrol bas1nc1: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
S1cak su s1cakl1�1: azami 60°C 
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak
Ürün sadece _ebeke suyu için tasarlanm1_t1r!

Simge aç1klamas1
Asetik asit içeren silikon kullanmay1n!

Ayarlama (bak1n1z sayfa 40)

S1cak su s1n1rlamas1n1n ayarlanmas1. S1cak su kilidinin 
sürekli 1s1t1c1yla kullan1lmas1 tavsiye edilmez.

Bak1m (bak1n1z sayfa 50)

EN 806-5 ve ulusal standartlar do�rultusunda Çek 
valner düzenli olarak kontrol edilmelidir. (en az y1lda bir 
kez)

Ölçüleri (bak1n1z sayfa 42)

Ak1_ diyagram1 (bak1n1z sayfa 42)

Yedek Parçalar (bak1n1z sayfa 48)
XXX = Renkler 
000 = Krom 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic

Temizleme (bak1n1z sayfa 44)

Kullan1m1 (bak1n1z sayfa 41)

Hansgrohe sabahlar1 uzun durgunluk süresi sonras1nda 
ilk yar1m litre suyun içme suyu olarak kullan1lmamas1n1 
önerir.

Kontrol i_areti (bak1n1z sayfa 50)

ar1za sebep yard1m
SatinFlow çok dü_ük / az su - Memeler ve / veya ak1_ s1n1rlay1c1 

kirli / kireçli
- Memeleri ve ak1_ s1n1rlay1c1y1 söküp 

temizleyin.
SatinFlow9 a de�i_iklik s1k1_1yor - De�i_tirme dü�mesi kirli - De�i_tirme dü�mesini ç1kar1p 

temizleyin
Batarya su damlat1yor - Kartu_ bozuk olabilir - Kartu_u de�i_tirin
Çekme ç1k1_1nda çok az su - Hortum ba�lant1s1ndaki ve havalan-

d1r1c1daki geri ak1_ önleyici 
kireçlenmi_ / kirlenmi_

- Geri ak1_ önleyiciyi ve havaland1r1c1-
y1 temizleyin

Sabitleme kutusundan su ç1k1_1 - Ba�lant1 hortumlar1 ana gövdeye 
tamamen vidalanmam1_

- Ba�lant1 hortumlar1n1 elinizle s1k1n

Hortumun ç1karma uzunlu�u çok az 
(500 mm alt1nda)

- Hortum a�1rl1�1 yanl1_ konuma tak1ld1 - Hortum a�1rl1�1n1 montaj k1lavuzu 
uyar1nca tak1n
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Türkçe

Garanti Belgesi

Üretici veya 1thalatç1 Firman1n
Unvan1: Hansgrohe Armatür Ltd. _ti 
Adresi: Fulya Mahallesi Bahçeler Sokak Efe han 20/C 
 Mecidiyeköy _i_li 1stanbul 
Telefonu: (0-212) 273 07 30 
Faks: (0-212) 273 07 40 
web adresi: www.hansgrohe.com.tr

Mal1n
Markas1: Hansgrohe 
Cinsi: S1hhi tesisat malzemesi 
Garanti Süresi: 2 YIL 
Azami Tamir Süresi: 20 1_ günü

Genel Müdür  
Albert Emlek

Sat1c1 Firman1n:  
Unvan1:  
Adresi:  
Telefonu:  
Faks:  
e-posta:  

Fatura Tarih ve Say1s1:  
Marka ve Modeli:  
Teslim Tarihi ve Yeri:  
Yetkilinin 1mzas1:  
Firman1n Ka_esi: 

Bu bölümü, ürünü ald1�1n1z Yetkili Sat1c1 imzalayacak ve ka_eleyecektir.

Montaj1 (bak1n1z sayfa 35)
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Magyar
Biztonsági utasítások

 
A szerelésnél a zúzódások és vágási sérülések 
elkerülése érdekében kesztyqt kell viselni.
 
A hidegvíz- és a melegvíz-csatlakozások közötti nagy 
nyomáskülönbséget kikell egyenlíteni!

Szerelési utasítások
" A szerelés elQtt ellenQrizni kell, hogy a terméknek 

nincs-e szállítási sérülése. Beépítés után a szállítási- 
vagy felületi sérüléseket nem ismerik el.

" A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvá-
nyoknak megfelelQen kell felszerelni, öblíteni és 
ellenQrizni

" Az egyes országokban érvényes installációs 
irányelveket be kell tartani.

Mqszaki adatok
Üzemi nyomás: max. 0,8 MPa 
Ajánlott üzemi nyomás: 0,1 - 0,5 MPa 
Nyomáspróba: 1,6 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Forróvíz hQmérséklet: max. 60°C 
Termikus fertQtlenítés: 70°C / 4 perc
A terméket kizárólag ivóvízhez tervezték!

Szimbólumok leírása
Ne használjon ecetsavtartalmú szilikont!

Beállítás (lásd a oldalon 40)

A meleg víz korlátozás beállítása. Átfolyós vízmelegítQk-
nél meleg víz korlátozó használata nem ajánlott.

Karbantartás (lásd a oldalon 50)

A visszafolyásgátlók mqködése a EN 806-5 szabvány-
nak megfelelQen, a nemzeti vagy területi rendelkezések-
kel összhangban, évente egyszer ellenQrizendQ!

Méretet (lásd a oldalon 42)

Átfolyási diagramm 
(lásd a oldalon 42)

Tartozékok (lásd a oldalon 48)
XXX = Színkódolás 
000 = Króm 
670 = Matt Black 
800 = Stainless Steel Optic

Tisztítás (lásd a oldalon 44)

Használat (lásd a oldalon 41)
" A termékkel érintkezQ emberi felhasználásra szánt víz 

hQmérsékelte közegészségügyi szempontból a 
65°C-ot nem haladhatja meg.

" Alkalmazási terület: ivóvíz-ellátás, használati 
melegvíz-ellátás.

" Felszerelés után a használatba vétel elQtt, illetve a 
rendszeres használat esetén fogyasztás elQtt minden 
esetben javasolt a termék átöblítése. Beüzemelés után 
a csaptelepet át kell öblíteni, legalább 10 perc hideg, 
illetve melegvíz kifolyását javasoljuk. Hosszabb 
(legalább egy éjszakás) pangást követQen legalább 
2 perces kifolyatása szükséges. Az átöblítés során 
nyert vizet ivóvízként, illetve ételkészítési céllal 
felhasználni nem javasoljuk.

" Ajánlott mind a fQzéshez, mind az iváshoz hideg vizet 
használni, és azt felmelegítve fogyasztani.

" A termék bekötésére használt nexibilis bekötQcsövek 
kizárólag nyilvántartásba vett termékek lehetnek.

" A csaptelepek perlátorát javasolt havonta vízkQtelení-
teni. A csaptelepek tisztítása fertQtlenítése során 
kizárólag olyan vegyszer alkalmazhat, amely 
megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormányrendelet, 
illetve a 38/2003. (VII.7.) ÉSzCsM-FVM-KvVM 
együttes rendeletben leírtaknak.

" A perlátor mqködési elvébQl adódóan jelentQs 
aeroszolt képez, így Legionella expoízió szempontjá-
ból fokozott kockázatott jelent. Ezért alkalmazása 
nem javasolt az egészségügyi intézmények fekvQbe-
teg ellátó szobáiban, illetve minden olyan helyen, 
ahol a hideg és / vagy használati melegvíz 
Legionella csíraszáma eléri a 49/2005. (XI.6.) EMMI 
rendelet alapján meghatározott beavatkozási szintet.

Vizsgajel (lásd a oldalon 50)
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Szerelés (lásd a oldalon 35)

Hiba Ok Megoldás
SatinFlow túl kicsi / kevés víz - Fúvókák és / vagy átfolyás-szabá-

lyozó elszennyezQdött / vízköves
- Szerelje ki és tisztítsa meg a 

fúvókákat és az átfolyás-szabályo-
zót.

A SatinFlow átállítása szorul - Az átállító gomb elszennyezQdött - Távolítsa el és tisztítsa meg az 
átállító gombot

Csöpög a csap. - A kerámiabetét meghibásodott. - A kerámiabetétet ki kell cserélni.
Túl kevés víz van a szívókifolyónál - A visszafolyás-gátló a tömlQcsatlako-

zónál és sugárszabályozó vízköves 
/ elszennyezQdött

- Tisztítsa meg a visszafolyás-gátlót és 
sugárszabályozót

Vízkilépés a rögzítQrúdon - A csatlakozótömlQk nincsenek 
teljesen becsavarozva az 
akaptestbe

- A csatlakozótömlQket kézzel 
meghúzni

TömlQ szívóhosszúság túl rövid 
(rövidebb, mint 500 mm)

- A tömlQsúly nincs megfelelQ 
helyzetben

- Szerelje fel a tömlQsúlyt a szerelési 
utasításnak megfelelQen
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ïÝíÕç

(35 ×Õßç ÕÕÿ) ÕÕßíÕ

ïÕ×ÝÝÕ ïÕíçÕ

  çÕåßÝ Ý×ß ÕåçïÕÕ ßß×Õ ïÕååßÕ íßïíÕÝ íÝ

ÝÝßï×Õ ïÕçÝçå

  ÝÝç×Ý ïÕÝÕÝ ÝÝßÝÿç ÝÝÿçÕÕ ÝÝß×Õ ÝÝßÕ ïßÿçßÝ

ÝÝÕÕí

ÕåçïÕ ïÕÕíÕÕ
 	 ÕÝÕÕÕÕ ÝÝç×å ÿçÕßÝ Õßÿ×å ÝÕ çÕ×Õ ,ÕåçïÕÕ ÝååÝ

 ÕÕ ÕÝÕÕÕÕ Õßÿ×åí ÝÝç×åÕ ÿÝßå ÕÝ ,ÕåçïÕÕ Ýÿ×Õ
ÝÝ×ÝíßÕ ÝÝç×åÕ

 	 ÝïÕÕ çÕÝíÝ ,ÝÝÿ×ÝÕÕÕÕ ïÕÿÕåÝçÕ ïÕ ßÝçïÕÝ ÕÕÕ×
ÝÝßÝíÝÕ ÝÝåçïÕ Ýå Ýç ÝïÕÕ çÕ×ÕÝÕ

 	 ïåÝ×ßÕ ÝÝßÝíÝÕ ïÕÕÿÕÿíÕ ÝçÕ× Ýå Ýç ÝÕçåÝ ßÝÿç
ÕåçïÕÕ

ÝÝÝåßÝ ÝÝåÕïå
MPa 0,8 ÝÕßÝåçß  :ÕÝçåÕ å×Ý
MPa 0,5 - 0,1  :åÝßÕß ÕÝÕçå å×Ý
MPa 1,6  :ÕçÝ×Õ å×Ý
(MPa = 10 bar = 147 PSI 1)  
60°C ÝÕßÝåçß  ÝÝß× ÝÝß ïÿÕÝÿåßÝ
ïÕç× 70°C / 4  Ýßÿï ÝÕÝÝ×

!ÕÝïí ÝßÝ çÿÕ ßÕ ×çÕÝß ÿçÕßÕ

ÝßåÕ íÕÕÝï
!ïÝÝçÕ ÕçßÕ× ÝÝßßÕ ßÕçÝÝÝåÕ íßïíÕÝ ÿÕåÕ

(40 ×Õßç ÕÕÿ) ßÕåÕÕß
 íßïíÕÝ åÝßÕß ÕÝ .ÝÝß×Õ ÝÝßÕ ÝÝÕ×ß ïÕ ÝÝÕïÕÝ Ý×ß

 ÕßÝÿ× ÝçÕ ÝÝß Ýß×ß Ýç ××ÝÕ ÝÝß× ÝÝß ÝÝÕ×ßÕ
.ÕåÕçÿ

(50 ×Õßç ÕÕÿ) ÕçÕ××ï
 Ýå Ýç çÕÕç ßåÕÕÕ ÿÕ×× ÝÕÕ ÝßÕïåí ïÕ çÕ×ÕÝ íÝ

 ïÕ×åÝ) ïÕÝÿÕ×ÕÕ ÕÕ ïÕÝçÿÕÕ ïÕåçïÝ ÝÕïÕÕ EN 806-5
(ÕåíÝ ï×Õ

(42 ×Õßç ÕÕÿ) ïÕ×Ýß
(42 ×Õßç ÕÕÿ) ÕßÝí× ïßí×ÕÝ×

(48 ×Õßç ÕÕÿ) çÕÝÝ× ÝçÝ×
ÝÝçÕç  =  XXX

ÝÕÿß ÕåÕçß  = 000
Matt Black  = 670

Stainless Steel Optic  = 800

(44 ×Õßç ÕÕÿ) ÝÕçÝå
(41 ×Õßç ÕÕÿ) ÕÝçåÕ

 ßÕíÕÿÕ ÿÝÝÝÕ Ýç×Õ íßïíÕÝ ÕÝ ÝÝçÝÝßß ÕÕÕÿ× ååÕ
 ÝÕ Ýí ßíÕßß ßß× Ýÿ×Õ ÕÕ ÿçÕÕÕ ÝÝßÿÕ×Õ ÝÝßÕ Ýí

ÕÝïíÝ íÕßÝí

(50 ×Õßç ÕÕÿ) ÕçÝ×Õ ï×Õçï

ÕÝçïÕÕÝåßÕçÝïÕ ßåÕÕ
SatinFlow-Õ ÝÝß Ýçß/ÕßÕßå ÕßÝÿ× - ÝÝÕ×ßÕ ÕÕ/Õ ïÕ×Ý×Õ ïÝåÕÕ/ßÕÝßÝ íÝ

ÕßÝÿ×Õ
 -.ÕßÝÿ×Õ ÝÝÕ×ßÕ ïÕ×Ý×Õ ïÕ ÕçåÕ çÿå

ÕçÕçï SatinFlow-Ý ÕåÝ×ÕÕ -ßÝßÕÝß ÕåÝ×ÕÕ ßç×Ý -ÕåÝ×ÕÕ ßç×Ý ïÕ ÕçåÕ çïå
ÕÕÕÿç ×ÿÕß çÕÝåÝ -åÝçï ÕÝ ÕÕÕÿç ßÕå×åß -ÕÕÕÿç ßÕå×åß çÝ×Õ

ïåÝíåÕ ÕÝåÕ ÝÝß Ý×ß Ýçß - ÿÕÕÝ×Õ ×"×ßÕ ßÕÝßÝ/ïÝåÕÕ íÝ
×ÿÕÕ ÿÕÝÿÕÕÕÕ ÿÕåÝçÕ

 -×ÿÕÕ ÿÕÝÿÕÕ ïÕÕ ×"×ßÕ ïÕ çÕ×Õ

×ÿÕÕïßÕ åÝåÕÕ ÝÝåÝÕ× ÝÝß - çÕåÕ ×ç ÝÝ×ÿÕÕß ÕÝ ÿÕÕÝ×Õ ïÕÿÕåÝç
åÝåÕÕ çÕ×Ý

 -×ÝÕ ÿÕÕÝ×Õ ïÕÿÕåÝç ïÕ ç×Õ

 ïÕ×å( Ý×ß ÿçç ÿÕåÝçÕ ïßÝíß ßÿÕÕ
)ß"ß 500-ß

 - ÕÝ ÝÕçÝßÕ ÕÕßÿÕÕ ÿÕåÝçÕ ïÝÕçíß
ßÕßå

 - Ýå Ýç ÿÕåÝçÕ ïÝÕçíß ïÕ ÕßÿÕ
ÕÕßÿÕÕ ïÕÕÿÕÕ
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24 x 15°
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60°

45°
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45°

15°

15°
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3.

76
2.

1.

2.

8
0

CLICK

Armaturenfett
Greaseÿý

1.



0,3 MPa

0,3 ��4

0,3 F'G7.'.NG
60 °C 10 °C

0,3 MPa
0,3 ��4
0,3 F'G7.'.NG

60 °C 10 °C

36°C
38°C

43°C
50°C

55°C
60°C

SW 3 mm

SW 3 mm 
(5 Nm)

40
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1.

2.

1.

2.

Aquno Select M81 170 3jet
73837XXX
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DE Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt

FR Recommandation pour le nettoyage / Garanties / 
Contact

EN Cleaning recommendation / Warranty / Contact

IT Raccomandazione di pulizia / Garanzia / 
Contatto

ES Recomendaciones para la limpieza / Garantía / 
Contacto

NL Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / 
Contact

DK Rengøringsvejledning / Garanti / Kontakt

PT Recomendações de limpeza / Garantia / Contacto

PL Zalecenie dotycz�ce piel�gnacji / Gwarancja / 
Kontakt

CS Doporu
ení k 
ist�ní / Záruka / Kontakt

SK Odporú
ania pre 
istenie / Záruka / Kontakt

ZH	 omgW	/	çß	/	çï

RU $5>><5=44F<< ?> >G<EF>5 / �4D4=F<O / �>=F4>FO

FI Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

SV Rengöringsrekommendationer / Garanti / Contacto

LT Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai

HR Preporuke za 
ia�enje / Garancija / Kontakt

RO Recomand�ri pentru cur�care / Garancie / 
Contact

EL £ÏÃÇ³Ã· »³»³Ã»Ã¿¿Ï / �³³Ï·Ã· / ·Ã³Ç¯

SL Priporo
ilo za 
ia
enje / Garancija / Kontakt

ET Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

LV T+r+aanas ieteikumi / Garantija / Kontakti

SR Preporuke za 
ia�enje / Garancija / Kontakt

NO Anbefaling for rengjøring / Garanti / Kontakt

BG �D5?>DN>4 74 ?>G<EF64=5 / �4D4=F<O / �>=F4>F

JP	 zku¼~ýý	/	ß¾{ttv	/	t³}Y

UA $5>><5=44FVW 7 G<M5==O / �4D4=FVO / >>=F4>F

AR F'7.' / F'G6F' / GN>F.F' .'N7N.
TR Temizleme önerisi / Garanti / Temas

HU Tisztítási tanácsok / Garancia / érintkezés

HE ÿíç íÝÕ / ïÕÝÿ×Õ / ÝÕçÝåÝ ïÕçÝßÕ

www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
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DE Einfach sauber: Kalk lässt sich von den Noppen 
ganz leicht abrubbeln.

FR La propreté en toute simplicité: les dépôts formés 
sur les buses élastiques en silicone s9éliminent par 
un simple passage de la main.

EN Just clean: simply rub over the spray nozzles to 
remove lime scale.

IT Facile da pulire: Il calcare viene eliminato 
semplicemente dagli ugelli elastici in silicone.

ES Fácil aseo: La cal se puede retirar sencillamente 
frotando con los dedos de las toberas elásticas de 
silicona.

NL Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de 
noppen worden gewreven.

DK Enkel rengøring: Det er let at fjerne kalkanejringer 
fra stråledyserne.

PT Simplesmente limpo: o calcário pode ser 
simplesmente retirado das saliências através de 
fricção.

PL Po prostu czysto: P�czki mo}na caCkiem Catwo 
oczy[ci� z kamienia.

CS Jednoduae 
isté: Vapenné usazeniny mo�ete z 
nopko snadno odstranit otYením.

SK Jednoducho 
istý: Vodný kameI sa dá zo atetín 
celkom ?ahko odstránie.

ZH	 om:	û��ëw³�è÷öû|_sÿûö
|÷.

RU �D>EF>F4 G<EF><: <765EFL >G5=L ?57>> EF<D45FEO E 
GF>?M5=<=.

FI Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa 
irti nypyistä.

SV Enkelt att göra rent: det är lätt att ta bort kalk från 
nopporna.

LT Paprasta avara: kalk�s lengvai nugrandomos nuo 
kilpos.

HR Jednostavno 
isto: Kamenac se sasvim lako 
uklanja s izbo
ina.

RO Pur _i simplu curat: Calcarul se îndep�rteaz� u_or 
de pe noduri prin frecare.

EL � Ã»¯ Ç¯»·»³ »³»³Ã»ÏÇ·Ç³: §³ ¯»¯Ç³ ¿Ã¿Ã¿Ï¿ ¿³ 
³Ç³»Ã·»¿Ï¿ ¿· ¿·³¯»· ·Ç»¿»¯³ ³ÃÏ Ç³ ÃÇÏ¿»³.

SL Preprosto 
isto: apnenec se z lahkoto podrgne z 
vozli
kov.

ET Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha 
hõõruda.

LV Vienk�raa t+r+aana: ka=7is no izvirz+jumiem ir viegli 
norubin�ms.

SR Jednostavno 
isto: Kamenac se sasvim lako skida 
sa izbo
ina.

NO Simpel rengjøring: Ved å gnikke er det lett å fjerne 
kalk fra nuppene.

BG �D>EF> G<EF>: �4D>6<>NF ?5E=> <>65 44 E5 
<7FNDE< >F G4555?5=<OF4.

JP	 }ŏ{oã:	»û½�þºûø²sy»sxw
}ŏ{öûw}~y.

UA �D>EF5 >G<M5==O: ?>FDVFL D>7?<?N64?L=V 
D>DEG=><, M>5 6<44?<F< 64?=O=<= =4?VF.

AR //N/6 /FNG7. 7N.F' 7F7N /N/ �GN>F.F' FG7 GF' 
/&.'FF' ''6.g' FG.

TR Sadece temiz: Kireç, dü�ümlerle kolayca 
ovalanabilir.

HU Egyszerqen tiszta: a vízkQ egészen könnyen 
ledörzsölhetQ a csomókról.

HE íÿÕÝ Ý×ß Õ×ïÕÕ ïÕÝå ïÕ çíåí : ÕçåÝ ÝÕíå ßÝÿçï
ïÝåÕÕ çÝ×

QUICK

CLEAN
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SW 2 mm
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92914000
(400 mm)

93749XXX

93183000

98365000

93751XXX
96456000

98112000
(8x2)

93782000

93776XXX

93750000

93748000

40963000

95049000

93777XXX

97548000
97523000

93781XXX

92926000

97827000 
(8x1,75)

97827000 
(8x1,75)

93780000 
(900 mm)

(150°/110°/60°)

98426000
(19x2)

93558000

Aquno Select M81 250 2jet 
73836XXX

93816000 
(1500 mm)

98170000
(10x2)

92491000

93841000
(M4x12)

92500000
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93745000
(1700 mm)

98112000 
(8x2)

93183000

95910000

98365000

93782000

93776XXX

93342000

96456000

40963000

93779XXX

93778XXX

95049000

93777XXX

97548000

97523000

92914000
(400 mm)

92500000

93781XXX

92926000

93780000 
(900 mm)

(150°/110°/60°)

98426000
(19x2)

93558000

Aquno Select M81 170 3jet 
73837XXX

97827000 
(8x1,75)

97827000 
(8x1,75)

98170000
(10x2)

92491000

93841000
(M4x12)
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1 2 3

DVGW ETA

73836XXX DL0228 1656

73837XXX DL0228 1656
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Hansgrohe · Auestraße 5 - 9 · D-77761 Schiltach · Telefon +49 (0)  78 36/51-1282 · Telefax +49 (0)  7836/511440 
E-Mail: info@hansgrohe.com · Internet: www.hansgrohe.com 03
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